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Explicación de los símbolos que aparecen sobre el aparato

m ¡Advertencia! Si no se siguen estas indicaciones existe el peligro de muerte, lesiones o 
daños en la herramienta!

Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

¡Llevar gafas de protección!

¡Llevar protección auditiva!

¡En caso de formación de polvo, llevar protección respiratoria!

¡Indossare guanti di protezione!

¡Atención! ¡Riesgo de lesión! No tocar la hoja de sierre mientras se encuentre en funcio-
namiento.

Clase de protección II
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Además de las indicaciones de seguridad incluidas 
en el presente manual de instrucciones y las pres-
cripciones especiales vigentes en su país, para el 
funcionamiento deben observarse las normas técni-
cas generalmente reconocidas para aparatos de es-
tructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles 
accidentes o daños que puedan producirse por no 
obedecer las presentes instrucciones y advertencias 
de seguridad.

2. Descripción del aparato (fig. 1-4)

1. Mesa de sierra
2. Complemento de mesa
3. Hoja de sierra
4. Protector de sierra
5. Manguera de succión
6. Cuña de separación
7. Guía transversal
8. Extensión de la mesa
9. Varilla de empuje
10. Caballete
11. Interruptor de encendido y apagado (interruptor 

verde “I”, interruptor rojo “O”)
11a. Interruptor de sobrecarga
12. Volante manual
13. Palanca de bloqueo
14. Carril de guía
15. Tope paralelo
16. Patas de apoyo
16a. Pies de goma
16b. Soporte
17. Travesaño largo
18. Travesaño corto
19. Tornillo hexagonal
20. Tuerca hexagonal
21a. Puntal de apoyo corto
21b. Puntal de apoyo largo
21c. Traviesa
22a. Llave de la hoja de sierra 10/21 mm
22b. Llave de la hoja de sierra 10/13 mm

3. Desembalaje

• Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el apa-
rato.

• Retirar el material de embalaje, así como las fija-
ciones del embalaje y para el transporte (si exis-
ten).

• Comprobar que el volumen de entrega esté com-
pleto.

• Comprobar que el aparato y los accesorios no pre-
senten daños ocasionados durante el transporte.

• Si es posible, almacenar el embalaje hasta que 
transcurra el periodo de garantía.

1. Introducción

Fabricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo 
aparato.

Nota:
De acuerdo con la ley de responsabilidad del product 
aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-
ponsible de los daños que puedan surgir por o en re-
lación con este dispositivo en caso de:
• Manejo inadecuado,
• Incumplimiento de las instrucciones de uso,
• Reparaciones por terceros, trabajadores no capa-

citados,
• Instalación y sustitución de piezas de repuesto que 

no sean originales,
• Uso indebido,
• Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de 

conformidad con las especificaciones eléctricas y 
las regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones: 
Lea el texto completo del manual de instrucciones 
antes del montaje y puesta en funcionamiento del 
dispositivo. 
Estas instrucciones de uso están pensadas para que 
le resulte más fácil familiarizarse con el dispositivo y 
utilizar sus posibilidades de uso.
Las instrucciones de uso contienen notas importantes 
sobre cómo trabajar de manera segura, adecuada y 
económica con su máquina y cómo evitar peligros, 
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiempo 
de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida útil de la 
máquina. 
Además de las normas de seguridad contenidas en 
este escrito usted debe, en todo caso, cumplir con la 
normative aplicable de su país con respecto al mane-
jo de esta máquina.
Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y 
la humedad y guárdelas cerca de la máquina. Cada 
operario debe leer y observar las instrucciones antes 
de empezar el trabajo. 
Solo las personas que han recibido formación sobre 
el uso de la máquina y se les ha informado sobre los 
peligros y riesgos relacionados con ella pueden usar-
la. Debe cumplirse la edad mínima requerida.
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m ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una se-
rie de medidas de seguridad para evitar lesiones o 
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente 
este manual de instrucciones/advertencias de se-
guridad. Guardar esta información cuidadosamente 
para poder consultarla en cualquier momento. En ca-
so de entregar el aparato a terceras personas, será 
preciso entregarles, asimismo, el manual de instruc-
ciones/advertencias de seguridad. No nos hacemos 
responsables de accidentes o daños provocados por 
no tener en cuenta este manual y las instrucciones 
de seguridad. 

El fabricante no se hace responsable de los cambios 
que el operario haya realizado en la máquina ni de 
los daños que se puedan derivar por este motivo. 
Existen determinados factores de riesgo que no se 
pueden descartar por completo, incluso haciendo 
un uso adecuado de la máquina. El tipo de diseño 
y montaje de la máquina pueden conllevar los si-
guientes riesgos:

• Contacto con la hoja de la sierra en la zona en que 
se halla al descubierto.

• Entrada en contacto con la hoja de la sierra en fun-
cionamiento (riesgo de heridas por corte).

• Rebote de las piezas con las que se está trabajan-
do o de algunas de sus partes.

• Rotura de la hoja de la sierra.
• Proyección de partículas del revestimiento de me-

tal duro defectuoso procedente de la hoja de la 
sierra.

• Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la pro-
tección necesaria.

• Se producen emisiones de polvo de madera perju-
diciales para la salud si se usa la sierra en recintos 
cerrados.

m Es preciso tener en consideración que nuestro 
aparato no está indicado para un uso comercial, in-
dustrial o en taller. No asumiremos ningún tipo de 
garantía cuando se utilice el aparato en zonas in-
dustriales, comerciales o talleres, así como activi-
dades similares.

¡Advertencia! Esta herramienta eléctrica produce 
un campo electromagnético mientras funciona. Es-
te campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el 
fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes 
médicos que consulten tanto a su médico como al 
fabricante del implante médico antes de manejar la 
herramienta eléctrica.

ATENCIÓN
¡El aparato y el material de embalaje no son un 
juguete! ¡No permitir que los niños jueguen con 
bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas! 
¡Riesgo de ingestión y asfixia!

• Patas de apoyo 4x (16)
• Travesaño largo 2x (17)
• Travesaño corto 2x (18)
• Puntal de apoyo corto 2x (21a)
• Puntal de apoyo largo 2x (21b)
• Traviesa 4x (21c)
• Soporte 2x (16b)
• Extensión de la mesa 2x (8)
• Pies de goma 4x (16a)
• Tope paralelo (15)
• Protector de sierra (4)
• Guía transversal (7)
• Manguera de succión (5)
• Varilla de empuje (9)
• Llave de la hoja de sierra, 10/21 mm (22a)
• Llave de la hoja de sierra, 10/13 mm (22b)
• Tornillo hexagonal 32x (19)
• Tuerca hexagonal 24x (20)
• Cuña de separación (6)

4.  Uso adecuado

La sierra circular de mesa sirve para practicar cortes 
transversales y longitudinales (solo con tope trans-
versal) en cualquier tipo de madera, dependiendo 
del tamaño de la máquina. 
No se puede cortar ningún tipo de madera en rollo.
La máquina únicamente debe utilizarse para el fin 
previsto.
Cualquier otro uso no será adecuado. En caso de 
uso inadecuado, el fabricante no se hace responsa-
ble de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Sólo está permitido utilizar hojas de sierra adecuadas 
(hojas de sierra HM o CV) para este tipo de máquina.

Se prohíbe el uso de cualquier tipo de muela de tron-
zar o de hojas de sierra HSS. Otra de las condiciones 
para un uso adecuado es la observancia de las ins-
trucciones de seguridad, así como de las instruccio-
nes de montaje y de servicio contenidas en el manual 
de instrucciones.
Las personas encargadas de operar y mantener la 
máquina deben estar familiarizadas con la misma y 
haber recibido información sobre todos los posibles 
peligros. Además, es imprescindible respetar en todo 
momento las prescripciones vigentes en materia de 
prevención de accidentes. 
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ámbito de la medicina laboral y 
técnicas de seguridad.
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d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xión para cargar, colgar la herramienta eléc-
trica o para desenchufar la clavija de la toma 
de enchufe. Aleje el cable de conexión de 
fuentes de calor, de aceite, de bordes afilados 
o de componentes móviles. Unos cables de co-
nexión dañados o enredados aumentan el riesgo 
de una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al 
aire libre, emplee solo cables alargadores que 
también sean adecuados para zonas exterio-
res. El uso de un cable alargador adecuado para 
zonas exteriores reduce el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
emplee un interruptor de corriente de defec-
to. El uso de un interruptor de protección de co-
rriente residual reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica. 

3) Seguridad de las personas

a) Sea cuidadoso y preste atención a lo que 
hace, y realice con prudencia el trabajo con 
una herramienta eléctrica. No use ninguna 
herramienta eléctrica si está cansado o si 
está bajo el efecto de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un descuido durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede causar lesiones gra-
ves. 

b) Use equipos de protección individual y lleve 
siempre gafas de protección. La utilización 
de equipos de protección individual (tales como 
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o protección auditiva) 
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su 
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica se 
encuentre desconectada antes de cogerla o 
transportarla o conectarla a la alimentación 
de corriente y/o a la batería. Si transporta la 
herramienta eléctrica con el dedo puesto en el 
interruptor o conecta la herramienta eléctrica a 
la toma de corriente estando ésta en posición de 
encendido, puede causar un accidente. 

d) Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta 
de ajuste o llave inglesa. Una herramienta o 
una llave puesta en una pieza giratoria de la he-
rramienta eléctrica pueden causar lesiones. 

e) Evite posturas forzadas. Procure una buena 
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio. 
Así controlará mejor la herramienta eléctrica, si 
surge una situación imprevista. 

5. Instrucciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas 

m ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y da-
tos técnicos que acompañan a esta herramienta 
eléctrica. 
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede 
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de segu-
ridad «herramienta eléctrica» se refiere tanto a las 
herramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica 
(con línea de alimentación), como a las herramientas 
eléctricas que funcionan por batería (sin línea de ali-
mentación). 

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o 
mal iluminadas pueden causar accidentes. 

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en 
entornos en peligro de explosión en los que 
haya líquidos, gases o polvos inflamables. 
Las herramientas eléctricas producen chispas 
que pueden inflamar el polvo o los vapores. 

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no 
permita que se acerquen niños u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la 
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexión de la herramienta 
eléctrica debe ser compatible con la toma 
de enchufe. Bajo ningún concepto se debe 
modificar la clavija. No utilice adaptadores 
de conexión en las herramientas eléctricas 
con toma de tierra. Las clavijas compatibles y 
sin modificar reducen el riesgo de una descarga 
eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies 
conectadas a tierra tales como tuberías, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. 
La entrada de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.
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g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios, 
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones 
de trabajo y los trabajos que se deben reali-
zar. El uso de herramientas eléctricas para fines 
no previstos puede ser peligroso. 

h) Mantenga las empuñaduras y sus superficies 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas 
empuñaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control 
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas. 

5) Servicio técnico

a) Encargue la reparación de su herramienta 
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y únicamente con piezas de repuesto 
originales. Así se garantizará que la herramienta 
eléctrica siga siendo segura. 

Indicaciones de seguridad para sierras circula-
res de mesa 

Indicaciones adicionales relacionadas con la cu-
bierta protectora

a) Solicite el montaje de las cubiertas protecto-
ras. Las cubiertas protectoras deben estar en 
estado operativo y correctamente instaladas. 
Las cubiertas protectoras sueltas, dañadas o que 
no funcionen correctamente deberán repararse o 
reemplazarse.

b) Para los cortes, utilice siempre la cubierta 
protectora de la hoja de sierra y la cuña de 
separación.
Para aquellos cortes en los que la hoja de sierra 
atraviesa por completo todo grosor de la pieza de 
trabajo, la cubierta protectora y otros dispositivos 
de seguridad minimizan el riesgo de lesiones.

c) Vuelva a fijar el sistema de protección inme-
diatamente después de finalizar los procesos 
de trabajo (p. ej., plegado, ranurado o seccio-
nado en procedimientos de rotación) que re-
quieran la retirada de la cubierta protectora 
y/o la cuña abridora.
La cubierta protectora minimiza el riesgo de le-
siones.

d) Antes de conectar la herramienta eléctrica, 
asegúrese de que la hoja de sierra no toque 
la cubierta protectora, la cuña de separación 
o la pieza de trabajo.
El contacto accidental de estos componentes con 
la hoja de sierra puede provocar una situación 
peligrosa.

f) Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni 
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las 
piezas móviles. La ropa holgada, las joyas y el 
cabello largo pueden engancharse en las piezas 
móviles. 

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
ción y recogida de polvo, estos deberán co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El 
uso de un aspirador de polvo puede reducir los 
riesgos derivados del polvo. 

h) No se confíe ni ignore las reglas de seguridad 
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en 
caso de estar familiarizado con la herramien-
ta eléctrica por un uso frecuente de la misma. 
Un manejo poco atento puede causar lesiones de 
extrema gravedad en fracciones de segundo. 

4)  Uso y manipulación de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si 
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajará 
mejor y más seguro dentro del rango de potencia 
indicado. 

b) No emplee la herramienta eléctrica cuyo inte-
rruptor esté defectuoso. Una herramienta eléc-
trica, que ya no se puede conectar o desconectar 
de nuevo, es peligrosa y se debe reparar. 

c) Retire la clavija de conexión de la toma de en-
chufe y/o retire una batería extraíble antes de 
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas 
intercambiables de la herramienta o guardar 
la herramienta eléctrica. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por per-
sonas sin experiencia. 

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños. No deje 
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que 
no haya leído estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utiliza-
das por personas sin experiencia. 

e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas 
y los insertos intercambiables de la misma. 
Compruebe que las piezas móviles funcionan 
bien y no se atascan, que no hay piezas ro-
tas ni dañadas, y que la herramienta eléctrica 
funciona correctamente. Si hay alguna pieza 
dañada, repárela antes de usar la herramienta 
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido 
mantenimiento. 

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Las herramientas de corte con bordes 
cortantes y afilados conservadas cuidadosamen-
te se atascan menos y son más fáciles de con-
ducir. 
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e) Utilice únicamente el taco deslizante suminis-
trado por el fabricante o un taco fabricado de 
acuerdo con las instrucciones.
El taco deslizante asegura una distancia suficien-
te entre la mano y la hoja de sierra.

f) Nunca utilice un taco deslizante dañado o en-
tallado.
Un taco deslizante dañado puede romperse y 
provocar que su mano toque la hoja de sierra.

g) No trabajes “a mano desnuda”. Utilice siem-
pre el tope paralelo o el tope-guía angular 
para posicionar y guiar la pieza de trabajo. 
Por “mano desnuda” se entiende que la pieza 
de trabajo se apoya o guía con las manos en 
lugar de con un tope paralelo o un tope-guía 
angular. 
Serrar a mano desnuda provoca desalineación, 
atascos y contragolpes.

h) Nunca agarre o toque sobre una hoja de sierra 
que está girando. 
Agarrar una pieza de trabajo puede provocar un 
contacto involuntario con la hoja de sierra que 
está girando.

i) Apoye las piezas de trabajo largas y/o anchas 
detrás y/o al lado de la mesa de aserrado para 
que permanezcan en posición horizontal.
Las piezas de trabajo largas y/o anchas tienden a 
volcarse en el borde de la mesa de aserrado, lo 
que provoca la pérdida de control, el atascamien-
to de la hoja de sierra y el contragolpe.

j) Introduzca uniformemente la pieza de traba-
jo. No doble ni tuerza la pieza de trabajo. Si 
la hoja de sierra se atasca, apague inmedia-
tamente la herramienta eléctrica, desenchufe 
el cable de alimentación y corrija la causa del 
atasco. 
Si se atasca la hoja de sierra en la pieza de traba-
jo, puede producirse un contragolpe o el bloqueo 
del motor.

k) No retire el material aserrado mientras la sie-
rra esté en funcionamiento. El material aserra-
do puede atascarse entre la hoja de sierra y el 
carril de tope o en la cubierta protectora y al reti-
rarla podría tocar con los dedos la hoja de sierra. 
Apague la sierra y espere hasta que la hoja de 
sierra se detenga antes de retirar el material.

l) Para cortes longitudinales en piezas de traba-
jo con grosor inferior a 2 mm, utilice un tope 
paralelo adicional que esté en contacto con 
la superficie de la mesa. Las piezas de trabajo 
finas pueden quedar atascadas bajo el tope para-
lelo, provocando un contragolpe.

e) Ajuste la cuña de separación de acuerdo 
según se describe en las presentes ins-
trucciones de uso. El espacio, la posición y la 
orientación inadecuados motivar que la cuña de 
separación no evite eficazmente un contragolpe.

f) Para que la cuña de separación funcione, esta 
debe actuar sobre la pieza de trabajo. Cuando 
se realizan cortes en piezas de trabajo demasia-
do cortas, la cuña de separación resulta ineficien-
te como para permitir su intervención. En estas 
condiciones, la cuña de separación no puede evi-
tar que se produzca un contragolpe.

g) Utilice una hoja de sierra adecuada para la 
cuña de separación. Para que la cuña de sepa-
ración funcione correctamente, el diámetro de la 
hoja de sierra debe ser compatible con la cuña 
de separación correspondiente, la hoja base de 
la hoja de sierra debe ser más fina que la cuña de 
separación y el ancho del diente debe ser mayor 
que el grosor de la cuña de separación.

Indicaciones de seguridad en el proceso de ase-
rrado

a)  m PELIGRO: No coloque los dedos o las ma-
nos cerca de la hoja de sierra ni en la zona de 
aserrado. 
En un momento de descuido o por un resbalón, 
su mano podría tocar la hoja de sierra y causarle 
lesiones graves.

b) Únicamente introduzca la pieza de trabajo en 
la hoja de sierra o en la herramienta de corte 
en sentido contrario a la dirección de giro.
Introducir la pieza de trabajo en la misma direc-
ción que la dirección de giro de la hoja de sierra 
por encima de la mesa puede provocar que la pie-
za de trabajo y la mano sean arrastradas hasta la 
hoja de sierra.

c) Para cortes longitudinales, nunca utilice el 
tope-guía angular para introducir la pieza de 
trabajo, y para efectuar cortes transversales 
con tope-guía, nunca utilice adicionalmente 
el tope paralelo para ajustar la longitud. El 
guiado simultáneo de la pieza de trabajo con el 
tope paralelo y el tope-guía angular aumentan la 
probabilidad de que la hoja de sierra se atasque y 
se produzca un contragolpe.

d) Para cortes longitudinales, ejerza siempre la 
fuerza de avance sobre la pieza de trabajo en-
tre el carril de tope y la hoja de sierra. Utilice 
un taco deslizante si la distancia entre el ca-
rril de tope y la hoja de sierra es inferior a 150 
mm, y un bloque deslizante si la distancia es 
inferior a 50 mm.
Estas ayudas de trabajo tienen por objeto que su 
mano permanezca a una distancia segura de la 
hoja de sierra.
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Los paneles deben estar apoyados en aquellas 
partes que sobresalgan de la superficie de la 
mesa.

h) Tenga especial cuidado al serrar piezas de 
trabajo que estén torcidas, anudadas, defor-
madas o que no tengan un borde recto hacia 
el que puedan ser guiadas con un tope de in-
glete o a lo largo de carril de tope. 
Una pieza de trabajo torcida, anudada o defor-
mada es inestable y provoca una desalineación 
de la sierra con la hoja de sierra, atascos y con-
tragolpes.

i) Nunca sierre varias piezas de trabajo apiladas 
una encima de la otra o una detrás de la otra. 
La hoja de sierra puede penetrar en varias piezas 
y provocar un contragolpe.

j) Si desea volver a serrar con una sierra cuya 
hoja de sierra está insertada en la pieza de 
trabajo, centre la hoja de sierra en la hendidu-
ra de la sierra para que los dientes de la sierra 
no queden atrapados en la pieza de trabajo. Si 
la hoja de sierra queda atascada, se podría levan-
tar la pieza de trabajo y provocar un contragolpe 
al volver a comenzar a serrar.

k) Mantenga las hojas de sierra limpias, afiladas 
y suficientemente ajustadas. Nunca utilice 
hojas de sierra deformadas ni hojas de sierra 
con dientes agrietados o rotos.
Las hojas de sierra afiladas y correctamente ajus-
tadas minimizan los atascos, bloqueos y contra-
golpes.

Indicaciones de seguridad para el manejo de sie-
rras circulares de mesa

a) Antes de retirar el inserto de mesa, cambiar la 
hoja de sierra, ajustar la cuña de separación 
o la cubierta protectora de la hoja de sierra o 
dejar la máquina desatendida, apague la sie-
rra circular de mesa y desconéctela de la red 
eléctrica.
La toma de precauciones evita que ocurran ac-
cidentes.

b) Nunca desatienda la sierra circular de mesa. 
Desconecte la herramienta eléctrica y no se 
aleje de ella hasta que se haya detenido por 
completo.
Una sierra desatendida representa un peligro in-
controlable.

c) Coloque la sierra circular de mesa en un lugar 
nivelado y bien iluminado donde pueda colo-
carse con seguridad y mantener el equilibrio. 
El lugar de instalación debe ofrecer suficiente 
espacio para manejar bien el tamaño de sus 
piezas de trabajo.
El desorden, las zonas de trabajo no iluminadas 
y los suelos desnivelados y resbaladizos pueden 
provocar accidentes.

Causas del contragolpe e indicaciones de segu-
ridad correspondientes

Un contragolpe es la reacción repentina de la pie-
za de trabajo como resultado de una hoja de sierra 
enganchada y atascado o de un corte efectuado en 
ángulo con la hoja de sierra en la pieza de trabajo u 
otro objeto fijo.

En la mayoría de los casos, en caso de contragolpe, 
la pieza de trabajo se agarra por la parte trasera de 
la hoja de sierra, se levanta de la mesa de aserrado y 
se expulsa en la dirección del operario. Un contragol-
pe es el resultado de un uso incorrecto o deficiente 
de la herramienta eléctrica. Se puede evitar tomando 
medidas de precaución como la que se describe a 
continuación.

a) Nunca se sitúe directamente alineado con la 
hoja de sierra. Manténgase siempre del lado 
de la hoja de sierra en el que se encuentra el 
carril de tope. 
En caso de contragolpe, la pieza de trabajo pue-
de salir despedida a gran velocidad sobre perso-
nas que estén de pie delante y en línea con la 
hoja de sierra.

b) Nunca extienda la mano por encima o por de-
trás de la hoja de sierra para extraer o apoyar 
la pieza de trabajo.
Puede producirse un contacto accidental con la 
hoja de sierra, o sus dedos podrían alcanzar la 
hoja de sierra por el efecto de un contragolpe.

c) Nunca sujete o presione la pieza de trabajo a 
aserrar contra la hoja de sierra cuando está 
girando.
Presionar la pieza de trabajo rechazada contra 
la hoja de sierra provoca atascos y contragolpes.

d) Oriente el carril de tope en paralelo con res-
pecto a la hoja de sierra.
Un carril de tope desalineado presiona la pieza 
de trabajo contra la hoja de sierra y provoca un 
contragolpe.

e) Para cortes de sierra no visibles (p. ej. , plega-
do, ranurado o seccionado en procedimien-
tos de rotación), utilice un anillo de presión 
para guiar la pieza de trabajo contra la mesa y 
el carril de tope.
Con un anillo de presión puede controlar mejor la 
pieza de trabajo en caso de contragolpe.

f) Tenga especial cuidado cuando corte en zo-
nas no visibles de piezas de trabajo ensam-
bladas.
La hoja de sierra de ya hundida puede serrar ob-
jetos, lo que puede provocar un contragolpe.

g) Apoye los paneles grandes para reducir el 
riesgo de contragolpe de una hoja de sierra 
atascada. Los paneles grandes pueden do-
blarse bajo su propio peso. 
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7 Preste atención a que los aros reductores fijos 
para asegurar la herramienta a emplear dispon-
gan del mismo diámetro y como mínimo 1/3 del 
diámetro de corte.

8 Asegúrese de que los aros reductores se encuen-
tren entre sí en paralelo.

9 Maneje herramientas intercambiables con pre-
caución. Conserve estas preferiblemente en el 
embalaje original o en envases especiales. Vista 
guantes de protección para mejorar la seguridad 
de agarre y reducir el riesgo de lesión.

10 Asegúrese antes del uso de herramientas inter-
cambiables que todos los dispositivos de protec-
ción se encuentren fijados correctamente.

11 Compruebe antes del uso que la herramienta 
intercambiable usada por usted cumpla los re-
quisitos técnicos de esta herramienta eléctrica y 
se encuentre fijada correctamente.

12 Use la hoja de sierra suministrada solo para tra-
bajos de corte de madera, nunca para el trabajo 
en metales.

13. Utilice la hoja de sierra correcta para el material 
a trabajar.

14. Utilice únicamente una hoja de sierra con un diá-
metro que cumpla las indicaciones de la sierra. 

15. Utilice únicamente hojas de sierra que estén iden-
tificadas con el mismo número de revoluciones 
o uno más alto que el que tenga la herramienta 
eléctrica.

16. Utilice únicamente hojas de sierra recomendadas 
por el fabricante que cumplan con la normativa 
EN 847-1, en caso de que estén previstas para el 
corte de madera u otros materiales.

17. Utilice equipos adecuados de protección perso-
nal como, p. ej.:
– Protección auditiva; 
– Guantes de protección durante la manipulación 
de las hojas de sierra.

18. Utilice solo hojas de sierra recomendadas por el 
fabricante que cumplan la norma EN 847-1. ¡Ad-
vertencia! ¡Al sustituir la hoja de sierra, preste 
atención a que el ancho de corte no sea menor y 
el grosor de la hoja base de la hoja de sierra no 
sea mayor que el grosor de la cuña abridora!

19. Evite el sobrecalentamiento de los dientes de la 
sierra al serrar madera y plástico. Reduzca la ve-
locidad de avance para evitar que el plástico se 
derrita.

d) Retire periódicamente las virutas de madera 
y el serrín que quedan debajo de la mesa de 
aserrado y/o del extractor de polvo.
El serrín acumulado es inflamable y es suscepti-
ble de autocombustión.

e) Asegure la sierra circular de mesa.
Una sierra circular de mesa mal asegurada puede 
moverse o volcar.

f) Retire las herramientas de ajuste, los restos 
de madera, etc. de la sierra circular de mesa 
antes de encenderla. 
Una distracción o los posibles atascos pueden 
ser peligrosos.

g) Utilice siempre hojas de sierra del tamaño co-
rrecto y con un orificio de montaje adecuado 
(p. ej., en forma romboidal o circular). 
Las hojas de sierra no compatibles con las piezas 
de montaje de la sierra se deforman y provocan la 
pérdida de control.

h) Nunca utilice materiales de montaje de la hoja 
de sierra dañados o incorrectos, como bri-
das, arandelas, tornillos o tuercas.
Este material de montaje de la hoja de sierra ha 
sido especialmente diseñado para su hoja de 
sierra, para un funcionamiento seguro y un ren-
dimiento óptimo.

i) Nunca se coloque sobre la sierra circular de 
mesa y no utilice la sierra circular de mesa a 
modo de taburete. 
Se pueden producir lesiones graves si la herra-
mienta eléctrica se vuelca o si entra accidental-
mente en contacto con la hoja de sierra.

j) Asegúrese de que la hoja de sierra esté mon-
tada en el sentido de giro correcto. No utilice 
muelas rectificadoras ni cepillos metálicos 
con la sierra circular de mesa. 
El montaje incorrecto de la hoja de sierra o el uso 
de accesorios no recomendados pueden provo-
car lesiones graves.

Instrucciones de seguridad para el manejo de las 
hojas de sierra
1 Utilice solo herramientas intercambiables cuando 

domine su manejo.
2 Respete el régimen máximo. Queda prohibido 

superar el régimen máximo indicado en la he-
rramienta intercambiable. Respete, si se indica, 
el régimen.

3 Tenga en cuenta la dirección de giro del motor 
(hoja de sierra).

4 No utilice herramientas intercambiables que re-
vistan fisuras. Deseche herramientas intercam-
biables con fisuras. Se prohíbe la reparación.

5 Limpie las superficies tensoras de suciedad, gra-
sa, aceite y agua.

6 No utilice aros o manguitos reductores sueltos 
para reducir los taladrados de hojas de sierra 
circular.
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6. Características técnicas

Motor de corriente alterna 220-240 V~ 50Hz
Potencia S1 1800W
Modo operativo S6 25% 2000W
Velocidad en vacío 5000 min-1

Hoja de sierra con metal
duro ø 250 x ø 30 x 2,8 mm

Número de dientes 24
Cuña gruesa de segmen-
tación 2 mm

Ensanche de mesa izda./
dcha. 563 x 583 x 28mm

Altura máx. de corte 90° 85 mm
Altura máx. de corte 45° 65 mm
Ajuste de altura 0 - 85 mm
Hoja de sierra orientable 0 - 45°
Empalme para la aspira-
ción ø 35 mm

Peso aprox. 19 kg

* Modo de trabajo S6 40%: Servicio continuo con 
carga intermitente (duración del trabajo 10 min.) 
Para no recalentar innecesariamente el motor, 
puede trabajar el 40% del tiempo con la potencia 
nominal y a continuación, ha de continuar con el 
60% del tiempo restante sin carga.

Ruidos y vibraciones

La emisión de ruidos de esta sierra se ha determi-
nado conforme a la norma EN 62841.
Nivel de presión acústica LpA 94,0 dB(A)
Imprecisión KpA 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA 107,0 dB(A)
Imprecisión KWA 3 dB

Use un medio de protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. 
Valores totales de vibración (suma vectorial en las 
tres direcciones espaciales) calculados según la nor-
ma EN 62841.

7. Antes de la puesta en marcha

• Colocar la máquina en una posición estable, es de-
cir, fijarla con tornillos a un banco de trabajo. Utilice 
para ello los orificios que se encuentran en el lado 
interior de las patas de bastidor.

• Antes de la puesta en marcha, instalar debidamen-
te todas las cubiertas y dispositivos de seguridad.

• La hoja de la sierra debe poder moverse sin pro-
blemas.

Riesgos residuales

La máquina se ha construido de acuerdo con los 
últimos avances tecnológicos y observando las 
reglas técnicas de seguridad de aplicación re-
conocida. Aún así pueden emanar determinados 
riesgos residuales durante el trabajo.

• Si no se utilizan las líneas de conexión eléctricas 
apropiadas, existe riesgo para la salud.

• Asimismo, a pesar de todas las precauciones 
adoptadas pueden existir riesgos residuales no 
patentes.

• Los riesgos residuales se pueden minimizar ob-
servando las “indicaciones de seguridad” y el “uso 
conforme al previsto” y siguiendo las instrucciones 
de servicio en su integridad.

• No someta a la máquina a mayor presión de la ne-
cesaria: demasiada presión durante el aserrado 
puede dañar con celeridad la hoja de sierra, pro-
vocando una reducción del rendimiento de la má-
quina durante el procesamiento y para la precisión 
de corte.

• Durante el aserrado de material de plástico, utilice 
siempre prisioneros: las secciones que deban ase-
rrarse, deben fijarse siempre entre los prisioneros.

• Evite puestas en servicio fortuitas de la máquina: al 
introducir la clavija en el enchufe, no debe presio-
narse la tecla de servicio.

• Utilice la herramienta que se recomienda en este 
manual. De este modo conseguirá que su sierra 
tronzadora alcance el mejor rendimiento.

• Las manos no deben alcanzar nunca la zona de 
trabajo cuando la máquina se encuentre en fun-
cionamiento. Antes de iniciar cualquier operación, 
abandone la tecla del asidero y desconecte la má-
quina.

• No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando 
la máquina esté en marcha.

Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la 
clavija de la red.
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3. A continuación, atornillar el travesaño largo (17) 
y el travesaño corto (18) con los tornillos hexa-
gonales (19) y las tuercas hexagonales (20) a las 
patas (16).  Preste atención a que los mismos tra-
vesaños queden opuestos. Los travesaños largos 
(17 – indicados con “B”) han de colocarse para-
lelamente al lateral desde donde se usa la sierra. 
(fig. 7). 

4. Atornillar dejando un poco sueltos los soportes 
(16b) en los agujeros de las patas posteriores 
usando para cada uno 2 tornillos hexagonales 
(19) y tuercas hexagonales (20) (fig. 7.1)
¡Atención!
¡Ambos soportes han de ser fijados en la par-
te posterior de la máquina!

5. A continuación, apretar todos los tornillos y tuer-
cas del bastidor

8.3  Colocar/montar la cuña de separación 
(fig. 8 - 10)
 m Atención! ¡Desenchufar la máquina! 
El ajuste de la cuña de separación (6) debe 
ser comprobado antes de usar la máquina.

1. Colocar la hoja de corte (3) en la profundidad de 
corte máxima, ponerla en la posición 0° y blo-
quear.

2. Aflojar los tornillos (23) de la extensión (2) con 
ayuda de un destornillador de estrella y sacar la 
extensión de mesa (2) (fig. 8).

3. La separación entre la hoja de corte (3) y la cuña 
(6) ha de ser de 5mm como máximo (fig. 9).

4. Aflojar el tornillo de sujeción (24) y sacar la cuña 
de separación (6) hasta que quede a la distancia 
correcta (fig. 10)

5. Aflojar los tornillos (24) y colocar o montar la ex-
tensión de mesa (2)

8.4  Montar/desmontar la protección de hoja de 
corte (fig. 11 - 12)

1. Colocar la protección de hoja (4) junto al tornillo 
(25) desde arriba sobre la cuña (6), de manera 
que el tornillo se ajuste al orificio de la cuña (6).

2. Apriete el tornillo (25) no demasiado fuerte; el 
protector de hoja (6) ha de poder moverse libre-
mente.

3. Colocar el tubo de succión (5) en el adaptador 
(26) y las boquillas de la protección de la hoja (4). 
Conectar una boquilla de succión apropiada al 
adaptador (26).

4. El desmontaje sigue el orden contrario.
¡Atención!
Antes de comenzar a serrar, el protector (4) 
debe bajarse sobre el objeto a cortar.

8.5 Cambiar la extensión de mesa (fig. 8)
1. Si existe erosión o daños en la extensión de 

mesa (2), hay que sustituirla, de otro modo existe 
alto nivel de riesgo de lesiones.

• En caso de madera ya trabajada, es preciso asegu-
rarse de que la misma no presente cuerpos extra-
ños como, por ejemplo, clavos o tornillos.

• La hoja de sierra debe estar correctamente mon-
tada antes de pulsar el interruptor ON/OFF. Las 
piezas móviles deben desplazarse sin problemas.

• Antes de la conexión, comprobar que los datos de 
la placa de datos coincidan con los de la red eléc-
trica.

• Conecte la máquina solo a una toma de enchufe 
con contacto de puesta a tierra instalado correcta-
mente, que se encuentre protegida como mínimo 
con 16 A.

8. Estructura y manejo

¡Atención! Antes de efectuar cualquier trabajo de 
mantenimiento, montaje o reglaje en la sierra de 
mesa se deberá desconectar el enchufe de red.

Deposite todas las piezas recibidas sobre una super-
ficie plana. Agrupe las piezas que sean iguales.

Advertencia: Cuando las uniones se fijan con un tor-
nillo (de cabeza redonda o hexagonal), tuerca hexa-
gonal y arandela, la arandela ha de situarse bajo la 
tuerca.
Inserte cada tornillo desde el exterior hacia el interior, 
asegure las uniones con tuercas desde el interior.
Advertencia: Enrosque y apriete las tuercas y torni-
llos durante el montaje tan solo uno poco, lo suficien-
te para que no se puedan caer.

Si aprieta las tuercas y tornillos fuertemente antes del 
montaje final, no será posible completar el montaje.

8.1 Montaje de extensión de mesa (fig. 5)
1. Girar la sierra y colocarla con la mesa sobre el 

suelo.
2. Alinear la extensión (8) con la mesa de corte (1).
3. Atornillar sin fijar del todo la extensión de mesa 

(8) a la mesa de corte (1) mediante los tornillos 
hexagonales (19) y las tuercas hexagonales (20). 
Repita el proceso en el extremo opuesto. 

4. Atornille las abrazaderas de soporte (21a, 21b) 
con los tornillos hexagonales (19) y las tuercas 
hexagonales (20) en las extensiones de mesa 
(8)..

5. A continuación apretar todos los tornillos.

8.2 Montaje del bastidor (fig. 6 - 7.1)
1. Atornillar a la sierra las cuatro patas de soporte 

(16) junto a las abrazaderas de soporte (21a, 21b) 
y con los tornillos hexagonales (19). Para ello, uti-
lice la llave de sierra (21a) suministrada (fig. 6). 

2. A continuación, encajar los pies de goma (16a) en 
las patas (16) (fig. 6.1)
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9.3 Ajuste del ángulo (fig. 14)
Con la sierra circular de mesa se pueden realizar 
cortes oblicuos hacia la izquierda de 0°- 45° respecto 
al riel de corte.

m Compruebe antes de cada corte que no se pue-
den producir choques entre los rieles de corte (27), la 
guía de corte angular (7) y la hoja de corte (3).

 - Soltar la empuñadura de fijación (13).
 - Apretando y girando el volante manual (12) ajustar 

el ángulo deseado en la escala.
 - Colocar la empuñadura (13) de sujeción en la posi-

ción angular deseada.

9.4 Trabajar con el tope paralelo

9.4.1 Ajustar la altura del tope (fig. 15-16)
 - Los rieles (27) del tope lateral (15) tienen dos altu-

ras de guías.
 - Dependiendo del grosor del material a cortar, hay 

que usar uno de los rieles (27), siguiendo Fig. 16 
para el material más grueso (pieza de más de 25 
mm) o siguiendo la fig. 15 para material más delga-
do (menos de 25 mm).

9.4.2 Girar los rieles del tope (fig. 15-16)
 - Para girar los rieles del tope (27) afloje primero las 

tuercas de mariposa (28).
 - Ahora se puede sacar los rieles (27) de las guías 

(29) y volver a colocarlos sobre ellas con la corres-
pondiente guía.

 - Vuelva a colocar las tuercas de mariposa (28).
 - Los rieles del tope (27) se pueden colocar según 

se necesite, a la izquierda o derecha de las guías 
(29).

 - Para ello tan solo ha de montar los tornillos desde 
el otro lado de las guías (29)

9.4.3 Ajuste de la anchura de corte (fig. 17)
 - En los cortes longitudinales en piezas de madera 

hay que usar el tope paralelo (15).
 - El tope paralelo (15) ha de estar montado en la par-

te derecha de la hoja de corte.
 - Colocar el tope paralelo (15) desde arriba sobre las 

guías de corte paralelo (14).
 - En las guías del tope paralelo (14) se encuentran 

dos escalas, que muestran la distancia entre el 
tope paralelo (15) y la hoja de corte (3).

 - Escoja teniendo en cuenta si los rieles (27) están 
preparados para trabajar con material grueso o 
fino, la escala más apropiada:

 Guías altas (material grueso)
 Guías más bajas (material delgado)
 - Colocar el tope paralelo (15) en la medida deseada 

en la mirilla y fijar con la palanca excéntrica para el 
tope paralelo (30).

2. Sacar los tornillos (23) con ayuda de un destor-
nillador de estrella.

3. Sacar la pieza desgastada (2).
4. El montaje de la nueva extensión de mesa sigue 

el orden contrario

8.6 Montaje/cambio de la hoja de serrar (fig. 13)
1. ¡Atención! Desenchufar la máquina y usar 

guantes de protección.
2. Desmontar la protección de la hoja (4) (ver 8.4)
3. Retirar la inserción de la mesa (2).(ver 8.5.)
4. Desprender la tuerca colocando la llave (22a) en 

la tuerca y con otra llave (22b) oponiendo resis-
tencia en el eje del motor (ver fig. 22).

5. ¡Atención! Girar la tuerca en el sentido de rota-
ción de la hoja de sierra.

6. Retirar la brida exterior y sacar la sierra desgasta-
da de la brida interior.

7. Limpiar cuidadosamente las bridas con un cepillo 
de alambre antes de montar la sierra nueva.

8. Colocar y atornillar la hoja de corte nueva si-
guiendo el orden inverso.
¡Atención! Tener en cuenta la dirección de 
giro, el corte de los dientes de la sierra debe 
apuntar hacia el sentido de corte, es decir, ha-
cia delante.

9. Montar de nuevo la extensión de mesa (2) y la 
protección (4) (ver 8.4 y 8.5)

10. Antes de volver a trabajar con la sierra, hay que 
comprobar el buen funcionamiento de los siste-
mas de protección.

11. Compruebe que la protección de la hoja de sierra 
(4) funcione correctamente. Levante la protección 
de la hoja de sierra y suéltela. La protección de la 
hoja de sierra debería volver a desplazarse por sí 
misma a la posición inicial.

9. Manejo

9.1 Interruptor ON/OFF (fig. 14)
 - La sierra se conecta presionando la tecla verde 

“I”(11). Antes de empezar a serrar, esperar hasta 
que la hoja de la sierra haya alcanzado su máxima 
velocidad.

 - Para volver a desconectar la sierra, presionar la 
tecla roja “0”(11).

9.2 Profundidad de corte (fig. 14)
Girando la manivela (12), se puede ajustar la hoja de 
corte (3) a la profundidad deseada.
 - En sentido contrario a las agujas del reloj: mayor 

profundidad de corte
 - En sentido horario: menor profundidad de corte

Compruebe los ajustes realizados haciendo un corte 
de prueba.
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 - Al montar o ajustar el tope paralelo, asegúrese de 
alinear el tope paralelo a la hoja de sierra.

9.5 Tope transversal (fig. 18)
 - Empujar el tope transversal (7) en un surco 

(31a/31b) de la mesa de corte.
 - Aflojar el tornillo de sujeción (32).
 - Girar el tope (7) hasta el ángulo deseado. La flecha 

en el tope transversal indica el ángulo. (0°-60°)
 - Volver a apretar el tornillo de sujeción (32).
 - Los rieles de tope (34) se pueden empujar al tope 

transversal (7). Para ello afloje las tuercas (33) y 
empuje los rieles (34) hasta la posición deseada. 
Después vuelva a apretar las tuercas (34)

¡Atención!
 - No empujar los rieles de tope (34) demasiado hacia 

la hoja de serrar 
 - La distancia entre los rieles (34) y la hoja de corte 

(3) deberá de ser de 2 cm.

10. Funcionamiento

Instrucciones de trabajo
Recomendamos que se realice un corte de prueba 
después de cada reajuste para comprobar las medi-
das ajustadas. 
Una vez conectada la sierra y antes de practicar el 
corte, será necesario esperar hasta que la hoja de la 
sierra haya alcanzado su velocidad máxima.

Asegurar las piezas largas para que no se vuelquen 
al final del proceso de corte (p. ej., soporte largo).
¡Prestar atención al iniciar los cortes!
Operar el aparato solo conectado a una aspiradora. 
Comprobar y limpiar periódicamente los canales de 
aspiración.

Adecuación de las hojas de sierra:
- 24 dientes: Materiales blandos, descarga de virutas
elevada, aspecto de corte grueso
- 48 dientes: Materiales duros, descarga de virutas 
baja, aspecto de corte fino

10.1 Ejecución de cortes longitudinales (fig. 19)
Aquí nos referiremos al corte de piezas a lo largo del 
eje longitudinal. 
Se presiona un borde de la pieza con la que se esté 
trabajando contra el tope en paralelo (15), mientras 
que el lado liso se encontrará situado sobre la mesa 
para sierra (1). 
Es preciso bajar la protección de la hoja (4) sobre la 
pieza a trabajar cada vez que se utilice la sierra. 
La posición de trabajo durante los cortes longitudi-
nales no ha de llevarse bajo ningún pretexto en línea 
con el avance de corte.
 - Ajustar el tope en paralelo (15) según la altura de la 

pieza y el ancho deseado. (ver 9.4)
 - Conectar la sierra.

 - Coloque las manos con los dedos apretados sobre 
la pieza e introduzca ésta en el tope en paralelo 
(15) a lo largo de la hoja de la sierra (3).

 - Desplazamiento lateral con la mano izquierda o 
derecha (dependiendo de la posición del tope en 
paralelo) únicamente hasta el borde delantero de 
la cubierta de protección (4).

 - El material a cortar debe siempre pasar hasta el 
final de la cuña abridora (6).

 - Los recortes permanecen en la mesa (1) hasta que 
la hoja de la sierra (3) haya vuelto a la posición de 
reposo.

 - Asegurar las piezas largas que se desee cortar 
para evitar que se caigan al finalizar el proceso de 
corte! (p. ej., soporte largo, etc.)

10.1.1 Corte de piezas delgadas (fig. 20)
Los cortes longitudinales de piezas con un ancho in-
ferior a 120 mm deben realizarse imprescindiblemen-
te con la ayuda de una pieza de empuje (9). Pieza de 
empuje incluida en el volumen de entrega. Cambie 
de inmediato las piezas de empuje gastadas o dete-
rioradas.
 - Regular los topes laterales teniendo en cuenta el 

ancho de la pieza a trabajar. (ver 9.4.)
 - Empujar la pieza con ambas manos, en la zona de 

la hoja de corte es necesario usar una varilla de 
empuje (9) como ayuda para empujar.

 - Empujar la pieza siempre hasta el final de la cuña 
separadora.

m ¡Atención! Con piezas cortas se ha de usar la vari-
lla de empuje desde el principio del corte.

10.1.2 Ejecución de cortes oblicuos (fig. 21)
Para practicar cortes oblicuos se utilizará siempre el 
tope en paralelo (15).
 - Ajuste la hoja de la sierra a la medida angular de-

seada. (ver 9.3)
 - Ajustar el tope en paralelo (15) según el ancho y la 

altura de la pieza de trabajo (ver 9.4)
 - Practicar el corte en función del ancho de la pieza 

de trabajo (ver 10.1)

10.2 Ejecución de cortes transversales (fig. 22)
 - Introducir el tope transversal (7) en una de las dos 

ranuras (31a/b) de la mesa para sierra y ajustarlo 
a la medida angular deseada. (ver 9.5) En caso de 
tener que realizar un ajuste oblicuo de la hoja de la 
sierra (3) de forma adicional, será preciso utilizar la 
ranura (31a) que evita que tanto su mano como el 
tope transversal entren en contacto con la protec-
ción de la hoja de la sierra.

 - Dado el caso, utilizar la guía de corte
 - Presionar con firmeza la pieza de trabajo contra el 

tope transversal (7).
 - Conectar la sierra.
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12.2 Escobillas de carbón
 - Si se producen chispas en exceso, encargue a 

un electricista que compruebe las escobillas de 
carbón.¡Atención! Las escobillas de carbón única-
mente deben ser cambiadas por un electricista..

12.3 Interruptor de sobrecarga
El motor de este aparato está protegido contra la so-
brecarga con un interruptor de sobrecarga (11a).
En caso de superar la corriente nominal, el interrup-
tor de sobrecarga (11a) apaga el aparato.

En tal caso, proceda como se indica a continuación:
 - Dejar enfriar el aparato unos cuantos minutos.
 - Pulsar el interruptor de sobrecarga (11a).
 - Conectar el aparato pulsando la tecla verde “I”.

Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto están sometidos a desgaste 
natural o por el uso o que se requieren los siguientes 
materiales de consumo.
Piezas de desgaste*:  escobillas de carbón, inserción 
de la mesa, taco deslizante, hoja de sierra

* ¡No incluida obligatoriamente en el volumen de su-
ministro!

13. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco, protegido de las heladas e inaccesible 
para los niños. La temperatura de almacenamiento 
óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚ C. Guardar la 
herramienta eléctrica en su embalaje original.
Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del 
polvo o de la humedad.

Las hojas de sierra y llaves que no estén en uso, pue-
den ser almacenadas como en la Fig. 23.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

14. Conexión eléctrica

El electromotor instalado está conectado para 
utilizarse. La conexión cumple las pertinentes 
disposiciones VDE y DIN.
La conexión a la red por parte del cliente, así 
como el cable alargador utilizado deben cumplir 
estas normas.

•  El producto cumple los requisitos de la norma EN 
61000-3-11 y está sometido a condiciones de co-
nexión especiales. Ello significa que está prohi-
bido un uso en puntos de conexión escogidos de 
forma arbitraria.

 - Desplazar el tope transversal (7) y la pieza de tra-
bajo en la dirección de la hoja de la sierra para 
practicar el corte.

 - Atención: 
Sujetar firmemente la pieza de trabajo indicada 
en todo momento, nunca dejar suelta aquella 
pieza que se vaya a cortar.

 - Desplazar siempre hacia adelante el tope transver-
sal (7) hasta que la pieza haya sido cortada por 
completo.

 - Volver a desconectar la sierra. Retirar los recortes 
únicamente cuando la hoja de la sierra se haya pa-
rado por completo.

10.3 Corte de conglomerado
Para evitar que los cantos de corte se rompan al cor-
tar conglomerado, la hoja de la sierra (3) debe ajus-
tarse a una altura igual o inferior a 5 mm sobre la 
pieza de trabajo (véase también punto 9.2).

11. Transporte

1. Apague la máquina antes de cada transporte y 
desconéctela de la red eléctrica.

2. Transporten la máquina eléctrica al menos entre 
dos personas, no la agarre por las extensiones 
de mesa. 

3. Proteja la máquina de los golpes, las caídas y vi-
braciones fuertes, como por ejemplo durante el 
transporte en vehículos.

4. Sujetar el aparato para evitar que se deslice.
5. No utilizar nunca los dispositivos de protección 

para manejar o transportar el aparato.

12. Mantenimiento

m ¡Advertencia! ¡Antes de efectuar cualquier traba-
jo de ajuste, conservación o reparación, desenchufar 
la clavija de la red!

12.1 Medidas generales de mantenimiento
 - Evitar al máximo posible que la suciedad y el polvo 

se acumulen en los dispositivos de seguridad, las 
rendijas de ventilación y la carcasa del motor. Fro-
tar el aparato con un paño limpio o limpiarlo con 
aire comprimido manteniendo la presión baja.

 - Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
 - Limpiar el aparato de forma periódica con un paño 

húmedo y un poco de jabón blando. No utilizar pro-
ductos de limpieza o disolventes; ya que podrían 
deteriorar las piezas de plástico del aparato. Es 
preciso evitar que entre agua en el interior del apa-
rato.

 - Engrase con aceite las piezas giratorias una vez al 
mes para prolongar la vida útil de la herramienta. 
No engrase con aceite el motor.

 - Limpie los sistemas de recolección de polvo so-
plándolos con aire comprimido.
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En caso de posibles dudas, indique los siguientes 
datos:
• Tipo de corriente del motor
• Datos de la placa de características de la máquina
• Datos de la placa de características del motor

15. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje 
para evitar daños producidos por el transpor-
te. Este embalaje es materia prima y, por 
eso, se puede volver a utilizar o llevar a un 
punto de reciclaje. 
El aparato y sus accesorios están compues-
tos de diversos materiales, como, p. ej., me-

tal y plástico. Depositar las piezas defectuosas en un 
contenedor destinado a residuos industriales. 
Informarse en el organismo responsable al respecto 
en su municipio o en establecimientos especializa-
dos.

¡No arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este símbolo indica que el producto, según la 
directiva sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
nales, no puede eliminarse junto con la basura 

doméstica. En su lugar, este producto deberá ser 
conducido a un punto de recogida adecuado. Esto 
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar 
uno nuevo de características similares o entregándo-
lo en un punto de recogida autorizado para el recicla-
je de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
La manipulación inadecuada de residuos de apara-
tos eléctricos y electrónicos puede tener efectos ne-
gativos en el medio ambiente y en la salud humana, 
debido a las sustancias potencialmente peligrosas 
que estos frecuentemente contienen. Al eliminar co-
rrectamente este producto, Ud. contribuye además a 
un aprovechamiento eficaz de los recursos naturales. 
Para más información acerca de los puntos de reco-
gida de residuos de aparatos usados, póngase en 
contacto con su ayuntamiento, el organismo público 
de recogida de residuos, cualquier centro autorizado 
para la eliminación de residuos de aparatos eléctri-
cos y electrónicos o la oficina del servicio de recogi-
da de basuras.

•  El aparato puede provocar fluctuaciones de ten-
sión transitorias ante unas condiciones desfavo-
rables de la red.

•  El producto está diseñado para su uso sólo en 
propiedades que tienen una capacidad de trans-
porte de corriente continua de al menos 100 A por 
fase y son suministrados por un sistema de distri-
bución con una tensión nominal de 230V.

• Usted necesita asegurarse de que como usua-
rio, si es necesario con la compañía eléctrica que 
la capacidad de transporte de corriente continua 
del sistema en el punto de conexión es suficien-
te, en consulta con la red pública para conectar 
el producto.

Advertencias importantes
En caso de sobrecarga del motor, este se desconec-
ta automáticamente. Tras un tiempo de refrigeración 
(los tiempos varían), puede conectarse de nuevo el 
motor.

Línea de conexión eléctrica defectuosa
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 
daños de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
• Zonas aprisionadas al conducir las líneas de cone-

xión a través de ventanas o puertas entreabiertas.
• Dobleces ocasionados por la fijación o el guiado 

incorrectos de la línea de conexión.
• Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
• Daños de aislamiento por tirar de la línea de cone-

xión del enchufe de la pared.
• Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-

miento.
Tales líneas de conexión eléctrica defectuosas no 
deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la 
vida debido a los daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión 
eléctrica en busca de posibles daños. Durante la 
comprobación, preste atención a que la línea de co-
nexión no cuelgue de la red eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las 
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice so-
lo líneas de conexión eléctrica con certificación 
H05VV-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable 
de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
• La tensión de la red debe ser de 230 V.
• Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud 

deben poseer una sección de 1,5 milímetros cua-
drados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento 
eléctrico debe realizarlas solo un experto electri-
cista.
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16. Subsanación de averías

Avería Posible motivo Solución

La hoja de corte se 
desprende cuando 
se para el motor

Tuerca de sujección demasiado suelta Apretar la tuerca girando hacia la derecha

El motor no arranca  Fallo en la seguridad de la red  Comprobar la seguridad de la red

Defecto del alargador Cambiar el alargador
Fallo en las conexiones al motor o al 
interruptor

Ha de ser comprobado por un técnico en electricidad

Motor o interruptor defectuoso Ha de ser comprobado por un técnico en electricidad
El motor no arranca, 
pero los sistemas 
de seguridad son 
correctos

La sección transversal del cable 
alargador no es suficiente

Comprobar la conexiones de electricidad

Sobrecarga causada por una cuchilla 
sin afilar

Cambiar la cuchilla

Zonas quemadas en 
la superficie cortada

Cuchilla roma Afilar o cambiar la cuchilla
Cuchilla errónea Cambiar la cuchilla de corte
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Explicação dos símbolos no aparelho

m Aviso! O incumprimento poderá causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos na 
ferramenta!

Leia e siga o manual de instruções e as indicações de segurança antes da colocação em 
funcionamento!

Use óculos de proteção!

Use proteção auditiva!

Use uma proteção respiratória, em caso de formação de pó!

Utilizar luvas de proteção!

Atenção! Perigo de ferimentos! Não pegue na lâmina de serra em funcionamento!

Classe de proteção II
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Para além das indicações de segurança incluídas 
neste manual de instruções e dos regulamentos es-
peciais do seu país, devem ser cumpridas as regras 
técnicas geralmente reconhecidas para a operação 
de máquinas idênticas.
Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do não cumprimento 
deste manual de instruções e das indicações de se-
gurança.

2. Descrição do aparelho (Fig. 1 - 4)

1. Mesa de serrar
2. Inserto da mesa
3. Lâmina de serra
4. Proteção da lâmina de serra
5. Mangueira de sucção
6. Rachador
7. Batente transversal
8. Alargamento da mesa
9. Haste deslizante
10. Estrutura inferior
11. Interruptores para ligar e desligar (botão verde 

“I”, botão vermelho “O”)
11a. Interruptor de sobrecarga
12. Volante manual
13. Punho de fixação
14. Carril de guiamento
15. Batente paralelo
16. Pernas de apoio
16a. Pés de borracha
16b. Pé de arco
17. Escora central comprida
18. Escoras centrais curtas
19. Parafuso sextavado
20. Porca sextavada
21a. Escora de apoio curta
21b. Escora de apoio comprida
21c. Escora transversal
22a. Chave da lâmina de serra 10/21 mm
22b. Chave da lâmina de serra 10/13 mm

3. Desembalar

• Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

• Remova o material de embalamento, assim como 
as fixações de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

• Verifique se o âmbito de fornecimento está com-
pleto.

• Inspecione o aparelho e os acessórios quanto a 
danos de transporte.

• Guarde a embalagem até ao fim do período de 
garantia, se possível.

1. Introdução

Fabricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao traba-
lhar com o seu novo aparelho.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à res-
ponsabilidade pelos produtos, o fabricante deste 
aparelho não é responsável por danos que ocorram 
nele ou através dele nas seguintes situações:
• manuseio incorreto,
• Incumprimento das instruções de operação
• reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados,
• Incorporação e substituição de peças sobresselen-

tes que não sejam de origem
• utilização incorreta
• falhas da instalação elétrica em caso de não cum-

primento dos regulamentos elétricos e disposições 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funciona-
mento, leia a totalidade do texto do manual de ins-
truções.
Este manual de instruções deverá facilitar-lhe a fami-
liarização com o aparelho e com as possibilidades de 
utilização corretas.
O manual de instruções contém indicações impor-
tantes de como trabalhar com o aparelho de modo 
seguro, correto e económico e de como evitar peri-
gos, poupar em custos de reparação, reduzir perío-
dos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida útil 
do aparelho.
Para além dos regulamentos de segurança deste 
manual de instruções, deverá cumprir sempre as di-
retivas respeitantes à operação do aparelho vigentes 
no seu país.
Guarde o manual de instruções num invólucro de 
plástico, protegido da sujidade e da umidade, junto 
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido por 
todo e qualquer pessoal operador antes do início dos 
trabalhos.
Só devem trabalhar no aparelho pessoas que te-
nham sido instruídas acerca da utilização do apare-
lho e dos perigos associados. Deve ser respeitada a 
idade mínima exigida.
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Devem ser seguidas todas as restantes regras ge-
rais relativas às áreas de medicina do trabalho e de 
segurança.

m Atenção!
Ao utilizar aparelhos, deve respeitar certas medidas 
de segurança, para evitar ferimentos e danos. Por-
tanto, leia atentamente este manual de instruções / 
indicações de segurança. Guarde-os num local se-
guro, para que as informações lhe estejam sempre 
disponíveis. 
Se pretender transmitir o aparelho a outras pessoas, 
transmita igualmente este manual de instruções / in-
dicações de segurança. 

Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do não cumprimen-
to deste manual de instruções e das indicações de 
segurança.
Qualquer alteração na máquina exclui o fabricante 
de toda e qualquer responsabilidade por danos daí 
resultantes.
Mesmo que a máquina seja corretamente utilizada, 
não é possível excluir totalmente determinados ris-
cos residuais. Consoante a construção e montagem 
da máquina, poderão ocorrer os seguintes riscos:

• Contacto com a lâmina de serra na área de serra-
gem desprotegida.

• Pegar na lâmina de serra em funcionamento (feri-
mento de corte)

• Ressalto de peças de trabalho e de partes de pe-
ças de trabalho.

• Quebras da lâmina de serra.
• Ejeção de peças de carboneto metálico com defei-

to da lâmina de serra.
• Danos auditivos em caso de não utilização da pro-

teção dos ouvidos necessária.
• Emissões nocivas à saúde de pós de madeira em 

caso de utilização em espaços fechados.

m Tenha em atenção que os nossos aparelhos não 
foram desenvolvidos para utilização em ambientes 
comerciais, artesanais ou industriais. Não assumi-
mos qualquer garantia, se o aparelho for utilizado 
em ambientes comerciais, artesanais, industriais ou 
equivalentes.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo 
poderá, sob determinadas circunstâncias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos 
às pessoas com implantes médicos que consultem o 
seu médico e o fabricante do seu implante antes de 
operarem a ferramenta elétrica.

ATENÇÃO
O aparelho e o material de embalamento não são 
brinquedos! Crianças não deverão brincar com 
sacos de plástico, películas e peças pequenas! 
Risco de ingestão e asfixia!

• Pernas de apoio 4x (16)
• Escora central comprida 2x (17)
• Escora central curta 2x (18)
• Escora de apoio comprida 2x (21a)
• Escora de apoio curta 2x (21b)
• Escora transversal 4x (21c)
• Pé de arco 2x (16b)
• Alargamento da mesa 2x (8)
• Pés de borracha 4x (16a)
• Batente paralelo (15)
• Proteção da lâmina de serra (4)
• Batente transversal (7)
• Mangueira de sucção (5)
• Haste deslizante (9)
• Chave da lâmina de serra 10/21 mm (22a)
• Chave da lâmina de serra 10/13 mm (22b)
• Parafuso sextavado 32x (19)
• Porca sextavada 24x (20)
• Rachador (6)

4.  Utilização correta

A serra circular de mesa serve para o corte longitu-
dinal e transversal (apenas com batente transversal) 
de madeiras de todo o tipo, de acordo com o tama-
nho da máquina. 
Não devem ser cortadas madeiras redondas de qual-
quer tipo.
A máquina só deve ser utilizada para o seu propó-
sito especificado.

Qualquer outra utilização é considerada incorreta. 
Os danos ou ferimentos daí resultantes serão da 
responsabilidade da entidade operadora/operador 
e não do fabricante.

Só devem ser utilizadas lâminas de serra adequadas 
à máquina (lâminas de serra de aço HM ou CV).

Não é permitida a utilização de lâminas de serra HSS 
e discos de separação de qualquer tipo. Faz igual-
mente parte da utilização correta o cumprimento das 
indicações de segurança, assim como das instru-
ções de montagem e das indicações de operação no 
manual de instruções.
As pessoas que operem ou mantenham a máqui-
na deverão ser familiarizadas com a mesma e ser 
instruídas relativamente aos perigos possível. Para 
além disso, devem ser estritamente cumpridos os 
regulamentos de prevenção de acidentes vigentes.
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Mantenha o cabo de ligação afastado de calor, 
óleo, bordas afiadas ou peças móveis. Cabos 
de ligação danificados ou enrolados aumentam o 
risco de um choque elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao 
ar livre, use apenas linhas de prolongamento 
que também sejam adequados para utilização 
no exterior. A utilização de uma linha de prolon-
gamento adequada para a área exterior diminui o 
risco de um choque elétrico.

f) Se for inevitável a operação da ferramenta 
elétrica num ambiente húmido, use um dis-
juntor diferencial. A utilização de um disjuntor 
diferencial diminui o risco de um choque elétrico. 

3) Segurança de pessoas

a) Mantenha-se atento, concentre-se no que 
está a fazer e proceda com sensatez ao traba-
lho com uma ferramenta elétrica. Não utilize 
qualquer ferramenta elétrica se estiver com 
sono ou sob a influência de álcool, drogas ou 
medicamentos. Um instante de descuido duran-
te a utilização da ferramenta elétrica pode provo-
car ferimentos graves. 

b) Utilize sempre equipamentos de proteção 
pessoal e óculos de proteção. A utilização de 
equipamentos de proteção pessoal, como más-
cara antipoeira, sapatos de segurança antider-
rapantes, capacete de proteção ou proteção au-
ditiva, dependendo do tipo e uso da ferramenta 
elétrica, reduz o risco de ferimentos. 

c) Evite uma colocação em funcionamento in-
voluntária. Assegure-se de que a ferramenta 
elétrica está desligada antes de a ligar à fonte 
de alimentação e/ou à bateria, receber corren-
te ou transportá-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor quando estiver a transportar a ferramenta elé-
trica ou se conetar a ferramenta elétrica à fonte 
de alimentação, isso pode causar um acidente. 

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as cha-
ves de caixa antes de ligar a ferramenta elé-
trica. Uma ferramenta ou chave que se encontre 
numa peça rotativa da ferramenta elétrica pode 
causar ferimentos.

e) Evite uma posição do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posição se-
gura e que mantém o equilíbrio em todos os 
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta 
elétrica em situações inesperadas. 

f) Use vestuário de trabalho adequado. Não use 
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabe-
lo e a roupa afastados de peças móveis. Rou-
pa larga, joalharia ou cabelos longos podem ser 
capturados por peças móveis. 

5.  Indicações de segurança

Indicações de segurança gerais para ferramen-
tas elétricas

m AVISO: Leia todas as indicações de seguran-
ça, instruções, ilustrações e dados técnicos que 
vêm com esta ferramenta elétrica. 
O incumprimento das instruções que se seguem 
poderá causar choques elétricos, incêndio e/ou fe-
rimentos graves.
Guarde todas as indicações de segurança e ins-
truções para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indica-
ções de segurança refere-se a ferramentas elétricas 
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de alimen-
tação) ou a ferramentas elétricas alimentadas por 
bateria (sem cabo de alimentação).

1) Segurança no posto de trabalho

a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem 
iluminada. Desordem ou áreas de trabalho não 
iluminadas podem provocar acidentes. 

b) Não trabalhe com a ferramenta elétrica num 
ambiente potencialmente explosivo, no qual 
estejam presentes líquidos inflamáveis, ga-
ses ou poeiras. As ferramentas elétricas geram 
faíscas, que podem inflamar a poeira ou os va-
pores. 

c) Mantenha as crianças e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em 
caso de distração, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2) Segurança elétrica

a) A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem 
de caber na tomada. 
A ficha não deve ser modificada de forma al-
guma. Não utilize qualquer ficha de adaptador 
em conjunto com ferramentas elétricas com 
ligação à terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque 
elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superfícies li-
gadas à terra, como tubos, aquecedores, fo-
gões e frigoríficos. Existe um risco elevado de 
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado à 
terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas 
de chuva e humidade. 
A penetração de água na ferramenta elétrica au-
menta o risco de um choque elétrico.

d) Não use o cabo de ligação para transportar 
ou suspender a ferramenta elétrica ou para 
desligar a ficha da tomada. 
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h) Mantenha as pegas e superfícies para segu-
rar secas, limpas e livres de óleo e massa lu-
brificante. 
Em situações imprevistas, pegas e superfícies de 
pegar escorregadias não permitem uma opera-
ção e controlo seguro da ferramenta elétrica. 

5) Assistência

a) A ferramenta elétrica só deve ser reparada 
por pessoal especializado, usando somente 
peças sobresselentes originais. Assim asse-
gura-se que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

Indicações de segurança para serras circulares 
de mesa 

Indicações de segurança relativas às coberturas 
de proteção

a) Deixe as coberturas de proteção montadas. 
As coberturas de proteção devem encon-
trar-se num estado funcional e corretamente 
montadas.
Coberturas de proteção soltas, danificadas ou 
com funcionamento defeituoso devem ser repa-
radas ou substituídas.

b) Para cortes de separação, utilize sempre a 
cobertura de proteção da lâmina de serra e o 
rachador.
Para cortes de separação nos quais a lâmina de 
serra serra a totalidade da espessura da peça de 
trabalho, a cobertura de proteção e outros dispo-
sitivos de segurança reduzem o risco de ferimen-
tos.

c) Após a conclusão de trabalhos (por ex. vin-
cos, entalhes ou separações no processo de 
movimentação) nos quais seja necessário re-
mover a cobertura de proteção e/ou o racha-
dor, volte a fixar imediatamente o sistema de 
proteção.
A cobertura de proteção reduz o risco de ferimen-
tos.

d) Antes de ligar a ferramenta elétrica, certifi-
que-se de que a lâmina de serra não está em 
contacto com a cobertura de proteção, o ra-
chador ou a peça de trabalho.
O contacto inadvertido destes componentes com 
a lâmina de serra poderá provocar uma situação 
perigosa.

e) Ajuste o rachador tal como descrito neste ma-
nual de instruções. 
Distância, posição e alinhamento incorretos po-
dem ser o motivo pelo qual o rachador não evita 
um ricochete de forma efetiva.

g) Se puderem ser montados equipamentos de 
aspiração e recolha de pó, certifique-se de 
que estes estão ligados e são usados correta-
mente. A utilização de uma aspiração de pó pode 
reduzir riscos devido a pó. 

h) Não se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurança para ferramentas elétricas, 
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica após uso frequente. A atuação 
descuidada pode provocar lesões graves, dentro 
em frações de segundos. 

4)  Utilização e manuseio da ferramenta elétrica

a) Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. Uti-
lize a ferramenta elétrica adequada para o seu 
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de 
desempenho especificada. 

b) Não utilize qualquer ferramenta elétrica cujo 
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta 
elétrica que já não possa ser ligada ou desligada 
é perigosa e tem de ser reparada. 

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a 
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no 
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou 
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de 
precaução impede o arranque involuntário da fer-
ramenta elétrica. 

d) Guarde as ferramentas elétricas não utiliza-
das fora do alcance de crianças. Não permita 
a utilização desta ferramenta elétrica a pes-
soas que não estejam familiarizadas com ela 
ou não tenham lido estas instruções. As ferra-
mentas elétricas são perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inexperientes. 

e) Realize a manutenção das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocação com cuida-
do. Verifique se as peças móveis funcionam 
na perfeição e não ficam presas, se peças es-
tão partidas ou danificadas de forma a preju-
dicar a função da ferramenta elétrica. Mande 
reparar peças danificadas antes da utilização 
da ferramenta elétrica. Muitos acidentes são 
causados por ferramentas elétricas com a manu-
tenção mal realizada. 

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas 
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram 
menos e são mais fáceis de usar.

g) Utilize ferramentas elétricas, acessórios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas 
instruções. Tome em consideração as condi-
ções de trabalho e a atividade a ser realizada. 
A utilização de ferramentas elétricas para aplica-
ções que não sejam as previstas pode conduzir a 
situações perigosas.
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Uma haste deslizante danificada poderá partir-se 
e fazer com que a sua mão entre em contacto 
com a lâmina de serra.

g) Não trabalhe “com as mãos livres”. Utilize 
sempre o batente paralelo ou o batente angu-
lar para colocar e guiar a peça de trabalho. 
“Com as mãos livres” significa que a peça de 
trabalho é apoiada ou guiada com as mãos, 
em vez de com o batente paralelo ou com o 
batente angular.
A serragem com as mãos livres provoca um ali-
nhamento incorreto, prisão e ricochete.

h) Nunca tente pegar em nada à volta ou por 
cima de uma lâmina de serra em rotação.
A tentativa de pegar numa peça de trabalho po-
derá provocar um contacto inadvertido com a lâ-
mina de serra em rotação.

i) Apoie peças de trabalho compridas e/ou lar-
gas atrás e/ou no lado da mesa de serra, para 
que permaneçam horizontais.
Peças de trabalho compridas e/ou largas têm a 
tendência de tombar no bordo da mesa de serrar. 
Tal provoca perda de controlo, prisão da lâmina 
de serra e ricochete.

j) Conduza a peça de trabalho de modo regular. 
Não dobre nem torça a peça de trabalho. Se 
a lâmina de serra prender, desligue imedia-
tamente a ferramenta elétrica, tire a ficha de 
rede da tomada e elimine a causa da prisão.
A prisão da lâmina de serra por parte da peça de 
trabalho poderá provocar ricochete ou o bloqueio 
do motor.

k) Não remova material serrado com a serra em 
funcionamento. O material serrado poderá de-
positar-se entre a lâmina de serra e o carril de 
batente ou na cobertura de proteção e, durante a 
remoção, puxar os dedos para a lâmina de serra. 
Desligue a serra e aguarde até a lâmina de serra 
estar imobilizada antes de remover o material.

l) Para cortes longitudinais em peças de traba-
lho com uma espessura inferior a 2 mm, utili-
ze um batente paralelo adicional, que esteja 
em contacto com a superfície da mesa. Peças 
de trabalho finas poderão ficar bloqueadas por 
baixo do batente paralelo e levar a um ricochete.

Ricochete - causas e respetivas indicações de 
segurança para a operação de serras circulares 
de mesa
Indicações de segurança

Um ricochete é a reação súbita da peça de trabalho 
devido a uma lâmina de serra enganchada ou presa 
ou devido a um corte oblíquo em relação à lâmina de 
serra ou quando uma parte da peça de trabalho fica 
presa entre a lâmina de serra e o batente paralelo ou 
outro objeto fixo.

f) Para que o rachador possa funcionar, este 
deve atuar sobre a peça de trabalho. Se forem 
efetuados cortes em peças de trabalho que se-
jam demasiado curtos para que o rachador pos-
sa atuar, o rachador torna-se ineficaz. Sob estas 
condições, o rachador não é capaz de evitar um 
ricochete.

g) Utilize a lâmina de serra adequada ao racha-
dor. Para que o rachador tenha o efeito correto, o 
diâmetro da lâmina de serra deve estar adaptado 
ao rachador correspondente, a lâmina de base da 
lâmina de serra deve ser mais estreita do que o 
rachador e a largura dos dentes deve ser superior 
à espessura do rachador.

Indicações de segurança para processos de ser-
ragem

a)  m PERIGO: não coloque os dedos ou as 
mãos nas proximidades da lâmina de serra ou 
na área de serragem.
Um instante de descuido ou um escorregamento 
poderá fazer com que a sua mão entre em con-
tacto com a lâmina de serra e provocar ferimen-
tos graves.

b) Conduza a peça de trabalho apenas no senti-
do oposto ao da rotação da lâmina de serra.
A condução da peça de trabalho no mesmo sen-
tido que da rotação da lâmina de serra acima da 
mesa poderá fazer com que a peça de trabalho e 
a sua mão sejam puxadas para a lâmina de serra.

c) No caso de cortes longitudinais, nunca utilize 
o batente de esquadria para a condução da 
peça de trabalho e, no caso de cortes trans-
versais com o batente de esquadria, nunca 
utilize adicionalmente o batente paralelo para 
o ajuste longitudinal. A condução simultânea 
da peça de trabalho com o batente paralelo e o 
batente angular aumenta a probabilidade da lâmi-
na de serra ficar presa e provocar um ricochete.

d) No caso de cortes longitudinais, exerça sem-
pre a força de condução sobre a peça de tra-
balho entre o carril de batente e a lâmina de 
serra. Utilize uma haste deslizante se a dis-
tância entre o carril de batente e a lâmina de 
serra for inferior a 150 mm e um bloco desli-
zante se a distância for inferior a 50 mm.
Tais meios auxiliares de trabalho asseguram que 
a sua mão permanece a uma distância segura da 
lâmina de serra.

e) Utilize apenas a alavanca de empurrar for-
necida pelo fabricante ou uma fabricada de 
acordo com as instruções.
A alavanca de empurrar assegura uma distância 
adequada entre a mão e a lâmina de serra.

f) Nunca utilize uma alavanca de empurrar dani-
ficada ou serrada.
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Uma peça de trabalho torcida, deformada ou com 
nós é instável e leva ao alinhamento incorreto do 
traço de serra com a lâmina de serra, à prisão e 
ao ricochete.

i) Nunca serre várias peças de trabalho empi-
lhadas ou alinhadas uma atrás da outra.
A lâmina de serra poderá agarrar uma ou mais 
peças e provocar um ricochete.

j) Se pretender voltar a ligar uma serra cuja lâ-
mina de serra se encontre presa na peça de 
trabalho, centre a lâmina de serra na folga da 
serra de modo a que os dentes da serra não 
estejam enganchados na peça de trabalho. 
Se a lâmina de serra estiver presa, ela poderá 
levantar a peça de trabalho ou causar ricochete 
aquando da nova ligação da serra.

k) Mantenha as lâminas de serra limpas, afiadas 
e com um dentado adequado. Nunca utilize 
lâminas de serra deformadas ou com dentes 
fissurados ou partidos.
Lâminas de serra afiadas e com um dentado cor-
reto minimizam a prisão, o bloqueio e o ricochete.

Indicações de segurança para a operação de ser-
ras circulares de mesa

a) Desligue a serra circular de mesa e desligue a 
ficha da tomada antes de remover a inserção 
da mesa, substituir a lâmina de serra, efetuar 
configurações no rachador ou na cobertura 
de proteção da lâmina de serra e quando dei-
xa a máquina sem supervisão.
As precauções servem para evitar acidentes.

b) Nunca deixe a serra circular de mesa sem su-
pervisão enquanto esta estiver em funciona-
mento. Não desligue e abandone a ferramen-
ta elétrica antes de ela estar completamente 
imobilizada.
Uma serra em funcionamento sem supervisão re-
presenta um perigo descontrolado.

c) Instale a serra circular de mesa num local pla-
no e bem iluminado e onde possa permane-
cer de pé de modo seguro e estável. O local 
de instalação deve ter espaço suficiente para 
poder manusear corretamente o tamanho das 
suas peças de trabalho.
A desarrumação, áreas de trabalho não ilumina-
das e pisos escorregadios podem provocar aci-
dentes.

d) Remova regularmente as aparas de serragem 
e a serradura por baixo da mesa de serrar e/
ou da aspiração de pó.
Serradura acumulada é inflamável e é capaz de 
auto-ignição.

e) Fixe a serra circular de mesa.
Uma serra circular de mesa incorretamente fixa-
da poderá deslocar-se ou tombar.

Na maior parte dos casos, se ocorrer um ricochete, 
a peça de trabalho é agarrada pela parte traseira 
da lâmina de serra, levantada da mesa de serra e 
projetada na direção do operador. Um ricochete é o 
resultado de uma utilização incorreta ou errónea da 
serra circular de mesa. Ele pode ser evitado median-
te precauções adequadas, conforme descrito abaixo.

a) Nunca se posicione em linha direta com a lâ-
mina de serra. Mantenha-se sempre no lado 
da lâmina de serra no qual se encontra a guia 
do batente.
Em caso de ricochete, a peça de trabalho poderá 
ser projetada a alta velocidade contra pessoas 
que se encontrem à frente em linha com a lâmina 
de serra.

b) Nunca tente pegar por cima ou atrás da lâmi-
na de serra para puxar ou apoiar a peça de 
trabalho.
Tal poderá levar a um contacto inadvertido com 
a lâmina de serra ou um ricochete poderá fazer 
com que os seus dedos sejam puxados para a 
lâmina de serra.

c) Nunca segure nem pressione a peça de tra-
balho a ser serrada contra a lâmina de serra 
em rotação.
A pressão da peça de trabalho a ser serrada con-
tra a lâmina de serra leva a prisão e ricochete.

d) Alinhe a guia do batente paralelamente à lâ-
mina de serra.
Um carril de batente não alinhado pressiona a 
peça de trabalho contra a lâmina de serra e pro-
voca um ricochete.

e) No caso de cortes de serra cobertos (por ex. 
dobras, entalhes ou separações no processo 
de movimentação), utilize um pente de pres-
são para guiar a peça de trabalho contra a 
mesa e a guia do batente.
Um pente de pressão permite-lhe controlar me-
lhor a peça de trabalho em caso de ricochete. 

f) Tenha especial cuidado durante a serragem 
em áreas não visíveis de peças de trabalho 
agrupadas.
A lâmina de serra imergida poderá serrar objetos 
que poderão provocar um ricochete.

g) Apoie placas de grandes dimensões, para re-
duzir o risco de ricochete devido a uma lâmi-
na de serra presa.
Placas de grandes dimensões poderão fletir-se 
sob o seu próprio peso. As placas devem estar 
apoiadas em todos os pontos que se encontrem 
salientes da superfície da mesa.

h) Tenha especial cuidado ao serrar peças de 
trabalho que se encontrem torcidas, deforma-
das, que tenham nós ou que não disponham 
de um bordo retilíneo ao longo do qual pos-
sam ser guiadas com um batente de esqua-
dria ou um batente paralelo.
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10 Antes da utilização de ferramentas, certifique-se 
de que todos os dispositivos de proteção estão 
corretamente fixados.

11 Antes da utilização, certifique-se de que a ferra-
menta por si utilizada cumpre os requisitos téc-
nicos desta ferramenta elétrica e que está fixada 
corretamente.

12 Utilize a lâmina de serra fornecida apenas para 
serragem de madeira, nunca para o corte de 
metais.

13. Utilize a lâmina de serra correta para o material a 
ser trabalhado.

14. Utilize apenas uma lâmina de serra com um diâ-
metro conforme as indicações na serra. 

15. Utilize apenas lâminas de serra que estejam iden-
tificadas com uma velocidade igual ou superior à 
indicada na ferramenta elétrica.

16. Utilize apenas lâminas de serra recomendadas 
pelo fabricante que cumpram a norma EN 847-1, 
se forem destinadas a trabalhar madeira ou ma-
teriais semelhantes.

17. Use equipamento de proteção pessoal adequa-
do, por ex.:
– proteção auditiva; 
– luvas de proteção ao manusear lâminas de serra.

18. Utilize apenas lâminas de serra recomendadas 
pelo fabricante que cumpram a norma EN 847-1. 
Aviso! Durante a troca da lâmina de serra, certifi-
que-se de que a largura de corte não é inferior e 
a espessura da lâmina de aço da lâmina de serra 
não é superior à espessura do rachador!

19. Ao serrar madeira e plásticos, evite um sobrea-
quecimento dos dentes de serra. Reduza a ve-
locidade de avanço para evitar que o plástico 
derreta.

Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo 
com o estado da técnica e com as regras de 
segurança reconhecidas. No entanto, poderão 
surgir riscos residuais durante os trabalhos. 

• Risco para a saúde advindo da eletricidade em 
caso de utilização incorreta de cabos elétricos.

• Para além disso, poderão existir riscos residuais 
não evidentes, apesar de terem sido tomadas to-
das as medidas relevantes.

• Os riscos residuais podem ser minimizados, se 
forem seguidas as “Indicações de segurança”, a 
“Utilização correta” e o manual de instruções na 
sua generalidade.

• Não sobrecarregue a máquina desnecessariamen-
te: uma pressão exagerada ao serrar danifica ra-
pidamente a lâmina de serra. Isso pode causar 
uma redução do rendimento da máquina no pro-
cessamento e a diminuição da precisão de corte.

f) Remova as ferramentas de configuração, res-
tos de madeira, etc. da serra circular de mesa 
antes de a ligar.
Desvios ou eventuais prisões poderão ser peri-
gosos.

g) Utilize sempre lâminas de serra com o tamanho 
correto e com o furo de centragem adequado 
(por ex. em forma de losango ou redondo).
As lâminas de serra que não sejam adequadas 
às peças de montagem da serra giram de forma 
ovalizada e levam à perda de controlo.

h) Nunca utilize material de montagem da lâmi-
na de serra danificado ou incorreto, por ex. 
flanges, arruelas, parafusos e porcas.
Este material de montagem da lâmina de serra foi 
especialmente construído para a sua serra, para 
uma operação segura e um desempenho ótimo.

i) Nunca se coloque em cima da serra circular 
de mesa e não utilize a serra circular de mesa 
como apoio à ascensão.
Poderão ocorrer ferimentos graves se a ferra-
menta elétrica tombar ou se entrar inadvertida-
mente em contacto com a lâmina de serra.

j) Certifique-se de que a lâmina de serra está 
montada no sentido de rotação correto. Não 
utilize discos abrasivos ou escovas de arame 
na serra circular de mesa.
A montagem incorreta da lâmina de serra ou a uti-
lização de acessórios não recomendados poderá 
provocar ferimentos graves.

Indicações de segurança para o manuseio de lâ-
minas de serra
1 Utilize apenas ferramentas elétricas com as quais 

esteja familiarizado.
2 Observe a velocidade máxima. A velocidade 

máxima indicada na ferramenta não deve ser 
ultrapassada. Se indicado, cumpra a gama de 
velocidade.

3 Tenha atenção ao sentido de rotação da lâmina 
de serra motorizada.

4 Não utilize ferramentas com fissuras. Elimine 
ferramentas com fissuras. Não é permitida uma 
reparação.

5 Remova impurezas, massa lubrificante, óleo e 
água das superfícies de fixação.

6 Não utilize buchas ou anéis redutores soltos para 
reduzir orifícios de lâminas de serra circulares.

7 Certifique-se de que os anéis redutores fixados 
para a fixação da ferramenta têm o mesmo diâ-
metro e pelo menos 1/3 do diâmetro de corte.

8 Garanta que os anéis redutores fixados estão 
paralelos uns aos outros.

9 Manuseie as ferramentas com cuidado. Guarde-
-as de preferência dentro da embalagem original 
ou em recipientes especiais. Use luvas de pro-
teção para aumentar a aderência e para reduzir 
ainda mais o risco de ferimentos.
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7.  Antes da colocação em funciona-
mento

• A máquina deve estar estável, ou seja, deverá fi-
xar-se a uma bancada de trabalho, a uma estrutura 
inferior ou semelhante. Para tal, deverá utilizar os 
orifícios que se encontram no lado interior dos pés 
da estrutura.

• Antes da colocação em funcionamento, todas as 
coberturas e dispositivos de segurança devem es-
tar instalados corretamente.

• A lâmina de corte deve poder girar livremente.
• Observar a madeira já processada quando a corpos 

estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.
• Antes de ligar/desligar, certifique-se de que a lâmi-

na de serra está montada corretamente e as peças 
móveis se movem sem problemas.

• Antes de ligar a máquina, verificar se os dados da 
placa de características correspondem aos dados 
efetivos da rede.

• Ligue a máquina apenas a uma tomada elétrica 
com ligação à terra instalada adequadamente, que 
esteja protegida com pelo menos 16 A.

8. Montagem e operação

Atenção! Antes de qualquer trabalho de manu-
tenção, conversão e montagem na serra circular, 
deve-se desligar a ficha de rede.

Coloque todas as peças fornecidas sobre uma su-
perfície plana. Agrupe peças idênticas.

Nota: Se as conexões forem fixadas com um parafu-
so (de cabeça redonda ou sextavado), porcas sexta-
vadas e anilhas, a anilha deve ser colocada por baixo 
da porca.
Insira os parafusos de fora para dentro e fixe 
as conexões com porcas a partir de dentro.  
Nota: Durante a montagem, aperte as porcas e para-
fusos apenas o suficiente para que não caiam.

Se apertar as porcas e os parafusos até ao fim antes 
da montagem final, deixa de ser possível executar a 
montagem final.

8.1 Montar o alargamento da mesa (Fig. 5)
1. Inverter a serra e colocá-la no chão com a mesa 

virada para baixo.
2. Alinhar o alargamento da mesa (8) com a mesa 

de serrar (1).
3. Fixar sem apertar o alargamento da mesa (8) na 

mesa de serrar (1) por meio dos parafusos sex-
tavados (19) e da escora transversal (21c). Repi-
ta o processo no lado oposto.

4. Aparafuse as escoras de apoio (21a, 21b) com 
os parafusos sextavados (19) e a escora trans-
versal (21c) aos alargamentos da mesa (8).

• Evite colocações em funcionamento acidentais da 
máquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima 
o botão de funcionamento.

• Utilize a ferramenta recomendada neste manual. 
Obterá, assim, rendimentos ótimos da sua serra.

• Mantenha as suas mãos longe da área de trabalho, 
se a máquina estiver em funcionamento.

Antes de efetuar trabalhos de configuração ou de 
manutenção, desligue o aparelho e remova a ficha 
de rede.

6. Dados técnicos

Motor de corrente 
alternada 220-240 V~ 50Hz

Potência S1 1800W
Modo de operação S6 25% 2000W
Velocidade em vazio 5000 min-1

Lâmina de serra de 
carboneto ø 250 x ø 30 x 2,8 mm

Número de dentes 24
Espessura do rachador 2 mm
Tamanho da mesa 563 x 583 x 28mm
Altura de corte máx. 90° 85 mm
Altura de corte máx. 45° 65 mm
Ajuste da altura 0 - 85 mm
Lâmina de serra 
orientável 0 – 45°

Ligação de aspiração ø 35 mm
Peso aprox. 19 kg

* Modo de operação S6 25%: operação contínua 
com carga intermitente (duração de ciclo de 10 
min). Para que o motor não aqueça para além 
dos limites permitidos, ele deve ser operado du-
rante 25% da duração de ciclo à potência nomi-
nal indicada e de seguida durante 75% da dura-
ção de ciclo sem carga.

Emissão de ruído

Os valores de ruído foram determinados de acordo 
com a norma EN 62841.
Nível de pressão sonora LpA 94,0 dB(A)
Incerteza KpA 3 dB
Nível de potência sonora LWA 107,0 dB(A)
Incerteza KWA 3 dB

Usar proteção auditiva.
O ruído pode causar perda de audição. Valores to-
tais de vibrações (soma vetorial das três direções) 
calculados nos termos da EN 62841.
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3. Inserir a mangueira de sucção (5) no adaptador 
de aspiração (26) e na boca de aspiração da pro-
teção da lâmina de serra (4). Ligar um sistema de 
aspiração de aparas adequado ao adaptador de 
aspiração (26).

4. A desmontagem ocorre na sequência inversa.
Atenção!
antes do início da serragem, deve-se baixar a 
proteção da lâmina de serra (4) sobre o mate-
rial a ser serrado.

8.5 Substituir o inserto da mesa (Fig. 8)
1. Em caso de desgaste ou dano, o inserto da 

mesa (2) deve ser substituído, pois de outra for-
ma existe um elevado perigo de ferimentos.

2. Remover o parafuso (23) com uma chave de fen-
das em cruz.

3. Retirar o inserto da mesa (2) desgastado.
4. A montagem da nova inserção da mesa ocorre 

na sequência inversa.

8.6  Montagem/substituição da lâmina de serra 
(Fig. 13)

1. Atenção! retire a ficha de rede e use luvas de 
proteção.

2. Desmontar a proteção da lâmina de serra (4) 
(vide 8.4)

3. Retirar o inserto da mesa (2) (vide 8.5)
4. Desapertar a porca, colocando uma chave da lâ-

mina de serra (22a) na porca e segurando com 
outra chave da lâmina de serra (22b) no eixo do 
motor (vide Fig. 22).

5. Atenção! gire a porca no sentido de rotação da 
lâmina de serra.

6. Remover a flange exterior e puxar a lâmina de 
serra antiga da flange interior.

7. Limpar cuidadosamente a flange da lâmina de 
serra nova com uma escova de arame antes da 
montagem.

8. Monte a lâmina de serra nova na sequência in-
versa e fixe-a.
Atenção! Prestar atenção ao sentido de des-
locação, a inclinação de corte dos dentes 
deve apontar para o sentido de deslocação, 
ou seja, para a frente.

9. Montar e ajustar novamente o inserto da mesa (2) 
e a proteção da lâmina de serra (4) (ver 8.4 e 8.5)

10. Antes de trabalhar novamente com a serra, tem 
de ser verificada a operacionalidade dos disposi-
tivos de proteção.

11. Após a montagem, verificar o funcionamento cor-
reto da proteção da lâmina de serra (4). Levante a 
proteção da lâmina de serra e largue-a. A prote-
ção da lâmina de serra deverá deslocar-se por si 
própria de volta para a posição inicial.

5. Em seguida, aperte bem todos os parafusos.

8.2 Montagem da estrutura (Fig. 6 - 7.1)
1. Aparafusar as quatro pernas de apoio (16) junta-

mente com as escoras de apoio (21a, 21b) e os 
parafusos sextavados (19) à serra (Fig. 6). Para 
isso, utilize a chave da lâmina de serra (21a) for-
necida. (Fig. 6).

2. Agora, coloque os pés de borracha (16a) nas per-
nas de apoio (16) (Fig. 6.1).

3. Depois, aparafuse a escora central comprida (17) 
e a escora central curta (18) com os parafusos 
sextavados (19) e as porcas sextavadas (20) às 
pernas de apoio (16). Assegure-se de que as 
escoras iguais se encontram opostas umas 
às outras. As escoras centrais compridas (17 
- identificadas com “B”) devem ser aplicadas 
paralelamente ao lado do operador da serra. 
(Fig. 7).

4. Fixar sem apertar os pés de arco (16b) nos orifí-
cios das pernas de apoio traseiras com 2 para-
fusos sextavados (19) e porcas sextavadas (20). 
(Fig. 7.1)
Atenção!
Ambos os pés de arco devem ser fixados no 
lado posterior da máquina!

5. Em seguida, apertar todos os parafusos e porcas 
da estrutura inferior.

8.3  Ajustar / montar o rachador (Fig. 8 - 10) 
 m Atenção! Retirar a ficha de rede da tomada! 
A configuração do rachador (6) deve ser ins-
pecionada antes da colocação em funciona-
mento.

1. Ajuste a lâmina de serra (3) à profundidade de 
corte máx., coloque-a na posição de 0° e fixe-a.

2. Remover o parafuso (23) do inserto da mesa (2) 
com uma chave de fendas em cruz e extrair o 
inserto da mesa (2) (Fig. 8).

3. A distância entre a lâmina de serra (3) e o racha-
dor (6) deve ser, no máximo, de 5 mm. (Fig. 9)

4. Afrouxar o parafuso de fixação (24) e puxar o ra-
chador (6) para fora até ajustar a distância cor-
reta (Fig. 10)

5. Apertar novamente o parafuso de fixação (24) e 
montar o inserto da mesa (2).

8.4  Montar / desmontar a proteção da lâmina de 
serra (Fig. 11 - 12)

1. Coloque a proteção da lâmina de serra (4) jun-
tamente com o parafuso (25) pela parte de cima 
sobre o rachador (6), de modo a que o parafuso 
assente no orifício oblongo do rachador (6).

2. Não apertar demasiado o parafuso (25), a prote-
ção da lâmina de serra (6) deve manter a liberda-
de de movimento.
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Para tal, monte apenas os parafusos do outro lado 
do carril de guiamento (29)

9.4.3 Ajuste da largura de corte (Fig. 17)
 - Deve-se utilizar o batente paralelo (15) para cortes 

longitudinais de peças de madeira.
 - O batente paralelo (15) deverá ser montado no lado 

direito da lâmina de serra (3).
 - Colocar o batente paralelo (15) por cima sobre o 

carril de guiamento para o batente paralelo (14).
 - No carril de guiamento para o batente paralelo (14) 

encontram-se 2 escalas que indicam a distância 
entre o batente paralelo (15) e a lâmina de serra 
(3).

 - Selecione a escala apropriada, dependendo de o 
carril de batente (27) estar rodado para o proces-
samento de material espesso ou fino:

 Carril de batente alto (material espesso):
 Carril de batente baixo (material fino):
 - Ajustar o batente paralelo (15) para a medida certa 

no indicador de nível e fixar com a alavanca excên-
trica para o batente paralelo (30).

 - Na montagem ou configuração do batente parale-
lo, assegure-se de que o mesmo se encontra ali-
nhado paralelamente à lâmina de serra.

9.5 Batente transversal (Fig. 18)
 - Inserir o batente transversal (7) numa ranhura 

(31a/31b) da mesa de serrar.
 - Afrouxar o parafuso da pega (32).
 - Rodar o batente transversal (7) até estar ajustada 

a medida do ângulo pretendida. A seta no batente 
transversal indica o ângulo definido. (0°-60°)

 - Volte a apertar o parafuso da pega (32).
 - O carril de batente (34) pode ser deslocado no ba-

tente transversal (7). Para isso, desaperte as por-
cas (33) e desloque o carril de batente (34) para a 
posição desejada. Volte a apertar as porcas (34).

Atenção!
 - Não desloque demasiado o carril de batente (34) 

na direção da lâmina de serra.
 - A distância entre o carril de batente (34) e a lâmina 

de serra (3) deverá ser de aprox. 2 cm.

10. Funcionamento

Dicas de trabalho
Recomendamos um corte de teste após cada novo 
ajuste para verificar a medida definida.
Depois de ligar serra, esperar até que a lâmina de 
serra atinja a velocidade máxima antes de executar 
o corte.

Fixe as peças compridas de modo a que não caiam 
no final do processo de corte (p. ex., suporte de de-
senrolamento, etc.)

9. Operação

9.1 Ligar, desligar (Fig. 14)
 - A serra pode ser ligada, premindo o botão verde 

“I” (11). Antes de começar a serrar, aguarde até a 
lâmina de serra atingir a sua velocidade máxima.

 - Para voltar a desligar a serra, deve-se premir o bo-
tão vermelho “0” (11).

9.2 Ajuste da profundidade de corte (Fig. 14)
A lâmina de serra (3) pode ser ajustada (continua-
mente) para a profundidade de corte desejada, ro-
dando o volante manual de ajuste da altura (12).
 - No sentido oposto ao dos ponteiros do relógio: me-

nor profundidade de corte
 - No sentido dos ponteiros do relógio: maior profun-

didade de corte

Verifique a configuração com um corte preparatório.

9.3 Ajuste do ângulo (Fig. 14)
Com a serra circular de mesa, é possível realizar cor-
tes oblíquos para a esquerda de 0° a 45° em relação 
ao carril de batente.

m Antes de cada corte, certifique-se de que não é 
possível uma colisão entre o carril de batente (27), o 
batente transversal (7) e a lâmina de serra (3).

 - Solte o punho de fixação (13)
 - Ajuste a medida do ângulo desejada na escala, 

premindo e rodando o volante manual (12).
 - Fixe o punho de fixação (13) na posição do ângulo 

desejada.

9.4 Trabalhar com o batente paralelo

9.4.1 Ajuste da altura do batente (Fig. 15 - 16)
 - O carril de batente (27) do batente paralelo (15) 

possui duas superfícies de guiamento de alturas 
diferentes.

 - Consoante a espessura dos materiais a cortar, 
deve-se utilizar o carril de batente (27) de acordo 
com a Fig. 16 para material espesso (espessura 
da peça superior a 25 mm) e de acordo com a Fig. 
15 para material fino (espessura da peça inferior a 
25 mm).

9.4.2 Rodar o carril de batente (Fig. 15 - 16)
 - Para rodar o carril de batente (27), afrouxe primeiro 

as porcas de orelhas (28).
 - Agora, o carril de batente (27) pode ser retirado do 

carril de guiamento (29) e empurrado novamente 
sobre este com o guiamento correspondente.

 - Volte a apertar as porcas de orelhas (28).
 - De acordo com aquilo que for necessário, o carril 

de batente (27) pode ser colocado à esquerda ou à 
direita do carril de guiamento (29). 
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Atenção ao entalhar.
Opere o aparelho apenas com aspiração. Verifique e 
limpe regularmente os canais de aspiração.

Adequabilidade das lâminas de serra:
- 24 dentes: materiais macios, grande remoção de 
aparas, imagem de corte pouco nítida
- 48 dentes: materiais duros, menor remoção de apa-
ras, imagem de corte mais nítida

10.1 Execução de cortes longitudinais (Fig. 19)
Aqui, a peça é cortada no sentido longitudinal.
Pressionar uma aresta da peça de trabalho contra o 
batente paralelo (15) enquanto a parte plana assenta 
na mesa de serrar (1).
A proteção da lâmina de serra (4) deve estar sempre 
descida sobre a peça.
A posição de trabalho no corte longitudinal nunca 
pode estar em linha com o percurso de corte.
 - Ajustar o batente paralelo (15) conforme a altura da 

peça e a largura pretendida. (ver 9.4)
 - Ligar serra
 - Pouse as palmas das mãos com os dedos fecha-

dos sobre a peça de trabalho e desloque-a ao 
longo do batente paralelo (15) contra a lâmina de 
serra (3).

 - Guiamento lateral com a mão esquerda ou direita 
(conforme a posição do batente paralelo) apenas 
até à aresta dianteira da proteção da lâmina de 
serra (4).

 - Avançar a peça sempre até ao fim do rachador (6).
 - Os resíduos de corte permanecem sobre a mesa 

de serrar (1) até que a lâmina de serra (3) se en-
contre novamente em posição de repouso.

 - Segure as peças compridas de modo a que não 
caiam no final do processo de corte! (p. ex., supor-
te de desenrolamento, etc.)

10.1.1  Corte de peças de trabalho estreitas  
(Fig. 20)

Os cortes longitudinais de peças com uma largura 
inferior a 120 mm têm obrigatoriamente de ser exe-
cutados com a ajuda de uma haste deslizante (9). A 
haste deslizante está incluída no âmbito de forneci-
mento. Substituir com a maior brevidade a haste des-
lizante desgastada ou danificada.
 - Ajustar o batente paralelo de acordo com a largura 

da peça prevista. (ver 9.4)
 - Fazer avançar a peça com as duas mãos, na área 

da lâmina de serra é imprescindível utilizar uma 
haste deslizante (9) como ajuda ao impulso.

 - Avançar a peça sempre até ao fim do rachador.

m Atenção! No caso de peças de trabalho curtas, 
deve-se utilizar a haste deslizante logo no início do 
corte.

10.1.2 Execução de cortes oblíquos (Fig. 21)
Por princípio, os cortes oblíquos são sempre execu-
tados utilizando o batente paralelo (15).
 - Ajustar a lâmina de serra à medida do ângulo de-

sejada. (ver 9.3)
 - Ajustar o batente paralelo (15) conforme a largura e 

altura da peça (vide 9.4)
 - Executar o corte de acordo com a largura da peça 

(vide 10.1)

10.2 Execução de cortes transversais (Fig. 22)
 - Insira o batente transversal (7) numa das duas ra-

nhuras (31a/b) da mesa de serrar e ajuste-o para 
a medida do ângulo desejada (ver 9.5). Caso seja 
necessário inclinar mais a lâmina de serra (3), deve 
ser utilizada a ranhura (31a), que impede que a sua 
mão e o batente transversal entrem em contacto 
com a proteção da lâmina de serra.

 - Utilize o carril de batente.
 - Pressionar a peça de trabalho com firmeza contra 

o batente transversal (7).
 - Ligar serra.
 - Empurrar o batente transversal (7) e a peça no 

sentido da lâmina de serra, para realizar o corte.
 - Atenção:

Segure sempre firmemente a peça guiada, nun-
ca a peça livre que é cortada.

 - Fazer avançar sempre o batente transversal (7) até 
que a peça esteja totalmente cortada.

 - Desligar a serra de novo. Remover os resíduos de 
serragem apenas quando a lâmina de serra estiver 
parada.

10.3 Corte de painéis de aglomerado
Para evitar uma quebra das arestas de corte durante 
o corte de painéis de aglomerado, o ajuste da lâmina 
de serra (3) não deve ser superior a 5 mm acima da 
espessura da peça (vide igualmente o ponto 9.2).

11. Transporte

1. Antes de qualquer transporte, desligue a ferra-
menta elétrica e separe-a da alimentação elétri-
ca.

2. Transporte a ferramenta elétrica com a ajuda de, 
pelo menos, mais uma pessoa, não agarre nos 
alargamentos da mesa. 

3. Proteja a ferramenta elétrica contra embates, 
choques e fortes vibrações, por ex. ao transpor-
tar em veículos.

4. Fixe a ferramenta elétrica contra tombo e escor-
regamento.

5. Nunca utilize dispositivos de proteção para o ma-
nuseio ou transporte.
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Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem 
original.
Tape a ferramenta elétrica para proteção contra pó 
ou humidade.

As lâminas de serra e chaves que não estão ao uso 
podem ser arrumadas como se indica na Fig. 23.

Guarde o manual de instruções junto à ferramenta 
elétrica.

14. Ligação elétrica

O motor elétrico instalado está ligado pronto a 
ser utilizado. A ligação corresponde às normas 
VDE e DIN relevantes. A ligação à rede por parte 
do cliente, assim como o cabo de prolongamento 
utilizado, deverão corresponder a essas normas.

•  O produto cumpre os requisitos da norma EN 
61000-3-11 e está sujeito a ligação condicional. 
Tal significa que não é permitida a utilização em 
qualquer ponto de conexão livremente escolhido.

•  Em caso de condições de rede desfavoráveis, o 
aparelho pode causar flutuações de tensão tem-
porárias.

•  O produto destina-se à utilização unicamente em 
propriedades que disponham de uma capacida-
de de corrente contínua da rede de, no mínimo, 
100 A por fase e sejam alimentadas por uma re-
de de distribuição com uma tensão nominal de 
230 V.

• Enquanto utilizador, deve assegurar, se necessá-
rio em consulta com a sua empresa de forneci-
mento de energia, que a capacidade de corrente 
contínua da rede no ponto de ligação à rede pú-
blica é suficiente para ligar o produto.

Notas importantes
O motor desliga-se automaticamente em caso de 
sobrecarga. Após um período de arrefecimento (di-
vergente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

Cabo de ligação elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em ca-
bos de ligação elétrica.

As causas para tal poderão ser:
• Pontos de pressão se os cabos forem conduzidos 

através de janelas ou portas.
• Pontos de dobragem devido a uma fixação ou con-

dução incorreta do cabo de ligação.
• Pontos de corte devido a passagem de veículo por 

cima do cabo de ligação.
• Danos de isolamento devido a puxar com força da 

tomada.
• Fissuras devido à idade do isolamento.

12. Manutenção

m Aviso! Antes de qualquer configuração, tarefa de 
manutenção ou de conservação, deverá retirar-se a 
ficha de rede da tomada!

12.1 Medidas de manutenção gerais
 - Mantenha os dispositivos de segurança, as grelhas 

de ventilação e a estrutura do motor o mais livres 
possível de pó e sujidade. Limpe o aparelho com 
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob 
baixa pressão.

 - Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente após cada utilização.

 - Limpe o aparelho regularmente com um pano hú-
mido e sabão suave. Não utilize produtos de lim-
peza ou solventes; estes poderão ser agressivos 
para com as peças de plástico do aparelho. Cer-
tifique-se de que não penetra água no interior do 
aparelho.

 - Oleie mensalmente as peças rotativas, para pro-
longar a vida útil da ferramenta. Não oleie o motor.

 - Limpe os sistemas de captação de pó, soprando-
-os com ar comprimido.

12.2 Escovas de carvão
 - Em caso de formação excessiva de faíscas, peça 

a um eletricista para verificar as escovas de car-
vão. Atenção! As escovas de carvão só podem 
ser substituídas por um eletricista especializado.

12.3 Interruptor de sobrecarga
O motor deste aparelho está protegido contra sobre-
carga com um interruptor de sobrecarga (11a).
Caso se exceda a corrente nominal, o interruptor de 
sobrecarga (11a) desliga o aparelho.
Neste caso, proceda da seguinte maneira:
 - Deixe o aparelho arrefecer durante vários minutos.
 - Pressione o interruptor de sobrecarga (11a).
 - Ligue o aparelho pressionando o botão verde “I”.

Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste 
produto estão sujeitas a um desgaste consoante a 
utilização ou natural ou que as seguintes peças são 
necessárias como consumíveis.
Peças de desgaste*: Escovas de carvão, inserto da 
mesa, haste deslizante, lâmina de serra

* Nem sempre incluído no âmbito de fornecimento!

13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessórios num lo-
cal escuro, seco, ao abrigo de temperaturas nega-
tivas e fora do alcance das crianças. A temperatura 
ideal de armazenagem situa-se entre 5 a 30 ˚C. 
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Pode obter informações sobre os pontos de recolha 
para equipamentos antigos na Câmara Municipal, na 
autoridade oficial responsável pela recolha de resí-
duos sólidos e em qualquer entidade autorizada para 
a eliminação de equipamentos elétricos e eletrónicos 
ou do sistema de recolha de lixo urbano.

Tais cabos de ligação elétrica danificados não de-
vem ser utilizados e representam perigo de vida de-
vido aos danos no isolamento.
Inspecione regularmente os cabos de ligação elétri-
ca quanto a danos. Durante a inspeção, certifique-se 
de que o cabo não está ligado à rede elétrica.
Os cabos de ligação elétrica devem corresponder às 
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos 
de ligação com a marcação H05VV-F.
É obrigatória uma impressão da designação do tipo 
no cabo de ligação.

Motor de corrente alternada
• A tensão de rede deve ser de 230 V~.
• Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-

primento devem ter uma secção transversal de 1,5 
mm quadrados.

As ligações e reparações do equipamento elétrico só 
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de dúvidas, indique os seguintes dados:
• Tipo de corrente do motor
• Dados da placa de características da máquina
• Dados da placa de características do motor

15. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se numa embalagem 
para evitar danos de transporte.
Esta embalagem é matéria-prima, sendo as-
sim reutilizável ou reciclável.
O aparelho e os seus acessórios são com-
postos de diferentes materiais, por ex. metal 
e plástico. Elimine componentes com defeito 

nos resíduos perigosos. Aconselhe-se junto de uma 
empresa especializada ou das autoridades locais!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos resíduos domésticos!

Este símbolo indica que, conforme a diretiva 
relativa aos resíduos de equipamentos elétri-
cos e eletrónicos (2012/19/UE), o presente pro-
duto nunca deve ser eliminado nos resíduos 

domésticos. Este produto tem de ser entregue num 
dos pontos de recolha previstos para o efeito. Isto 
pode ser feito, por ex., mediante a entrega aquando 
da compra de um produto semelhante ou através da 
entrega num ponto de recolha autorizado para a reci-
clagem de equipamentos elétricos e eletrónicos anti-
gos. Devido às substâncias potencialmente perigo-
sas, frequentemente contidas nos equipamentos 
antigos elétricos e eletrónicos, o manuseamento ina-
dequado de equipamentos antigos pode ter efeitos 
negativos para o ambiente e para a saúde das pes-
soas. Além disto, através da eliminação adequada 
deste produto, contribui para o aproveitamento efi-
ciente de recursos naturais. 
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16. Resolução de problemas

Falha Causa possível Resolução

A lâmina de serra 
solta-se depois de se 
desligar o motor

Porca de fixação insuficientemente 
apertada

Apertar a porca de fixação com rosca para a direita

O motor não 
funciona

 Falha no fusível de rede  Verificar fusível de rede
Cabo de extensão com defeito Substituir a linha de prolongamento
Ligações no motor ou interruptor não 
funcionam

Pedir a um eletricista para verificar

Motor ou interruptor com defeito Pedir a um eletricista para verificar
Motor não tem 
potência para o 
fusível responder

Secção insuficiente do cabo de 
extensão

ver ligação elétrica

Sobrecarga devido à lâmina de serra 
gasta

Substituição da lâmina de serra

Partes queimadas na 
superfície de corte

Lâmina de serra gasta Afiar, substituir a lâmina de serra
Lâmina de serra incorreta Substituir a lâmina de serra
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69,  D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og standar-
der for følgende artikkel

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama 
za artikal

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

IS lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

TR Normları geregince asagıdaki  uygunluk açıkla masını sunar.

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti
šādu rakstu

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 19.02.2021                          ______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registar: Dawid Hudzik
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:   
 
Notified Body No.:   

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

x
Annex IV
Notified Body: TÜV SÜD Product Service GmbH; Ridlerstraße 65 D-80339 München Germany
Notified Body No.: 0123
Certificate No.: M6A 011284 0210

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017; 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;

Marke / Brand:    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name:   TISCHKREISSÄGE   - HS100S
      TABLE SAW    - HS100S
      SCIE DE TABLE   - HS100S
Art.-Nr. / Art. no.:    5901310901 / 5901310903 / 5901310905 / 5901310946

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 03. Februar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +800 4002 4002

43 

Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum  gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren 
zımni garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı 

garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. 
Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer 
tazminat talepleri dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των 
εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων 
ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της 
εκ του νόμου περιόδου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει 
οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω ελαττωματικού 
υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο . Όσον αφορά τα τμήματα 

που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις 
αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η 
μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα 
πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση. 


